REQUEST FOR QUOTATION

TEKLIFE DAVET
DATE: 25.04.2018
NAME & ADDRESS OF FIRM TARIH. 25.04.2018

FIRMANIN ADI VE ADRESI

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ (ADM)-2018/15

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your
quotation for Provision of Domestic Cargo
Services, as detailed in Terms of Reference
provided as Annex 1 of this RFQ. When
preparing your guotation, please be guided by
the form attached hereto as Annex 2,

Quotations may be submitted on or before
04.05.2018 and via hand delivery, e-mail or
courier mail to the address below:

United Nations Development Programme
(UNDP)

Yiidiz Kule, Yukari Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvari, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn: Arif Can Yildinnm
Procurement Assistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procuremenf@undp.org

Quotations submitted by email must be limited
tc a maximum of 10MB, virus-free and no
more than 2 email transmissions. They must be
free from any form of virus or corrupted
content, or the quotations shall be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure
that your quotation will reach the address
above, on or before the deadline. Quotations
received by UNDP after the deadline indicated
above, for whatever reason, shall not be
considered for evaluation. If you are
submitting your quotation by email, kindly
ensure that they are signed and in the .pdf
format, and free from any virus or corrupted
files.

Please note that Turkish version of this RFQ
and its Annexes are given only for reference
purposes. In case of an inconsistency between

Sayun Hgili:

Teklife Davet Ek 1'de verilen, Teknik
Sartnamede detayiandridan Yurt ici Kargo
Hizmetleri i¢in tekdifinizi sunmarzi
saygilarmmizia rica ederiz. Teklifinizi Litfen Ek
2 'de sunulmuyg formun rehberliginde
hazirlavinz,

Teklifler asagida belirtilen adrese, 04.05.2018
tarihine kadar elden. e-posta, veva kargo yolu
ile teslim edilebilir:

Birlesmis Milletler Kalkinma Progranu
(UNDP)

Yoldiz Kule, Yukar: Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvari, No: 106, 06350, Cankava,
Ankaras Tiirkive
Iigili Kisi: Arif Can Yildirim
Sarnn Alma Asistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posta ile ginderilen tekliflerin maksintum
TOMB, virtissiiz ve en fuzla 2 e-posta iletimi ile
strlt olmast gerekir. Herhangi bir viriis veya
hozuk igerikten armdirtinny olmalidir, Aksi
taktirde teklifler kabul edilmeyecektir,

Teklifin belirtilen tarilte veya dncesinde, ilgili
adrese ulasmasi sizin sorumlulugunuzdadir.
Belirtilen tarih ve saatien sonra UNDP 've
testim edilen teklifler hangi sebeple olursa
olsun, degerlendirmeye almmavacakur.
Teklifinizi e-postayla gonderiyorsaniz,
imzalandigindan ve . pdf formatinda
oldugundan ve viriisierden veya bozuk
dosyalardan armdirilimy oldugundan emin
olun.

fhale dokiimanuun Tiirkge versivonu sadece
referans amaqlt verilmektedir. Tiirkge ve
Ingilizce versivonlart arasmda twarsizitk
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Turkish and English versions, the English
version shall prevail.

Please take note of the following requirements
and conditions pertaining to supply of the
service/s:

olmasi halinde Ingilizce versivonu gegerli
olucakir.

Teklifinizi hazirlarken litfen asagida belirtilen
hizmetler ile ilgili gereklilikleri ve kosullar:
dikkate alvniz:

Subject of Procurement

PROVISION OF DOMESTIC CARGO
SERVICES

Seatin Almanin Konusu

YURT ICT KARGO HIZMETLERI SATIN
ALIMI

Deadline for the Submission of Quotation

Son Teklif Verme Tarihi

COB, 04.05.2018

Quotations submitted later than the date and
time specified above shall not be accepted. The
Issuing Office does not take any responsibility
of any delay caused by mail, parcel or courier
service or any other appointee. It is strongly
recommended to the prospective Offerors to
take the respective measures for the prevention
of these delays.

04.05.2018 Mesai Bitimi

Yukarwda belirtilen tarih ve saatten sonra
verilen teklifler kabul edilimeyecektir. Thale
Makanu posta, kargo veva kurye sirketlerinden
veva gareviendirdikleri kigilerden kavnaklanan
gecikmelerden sorumlu olmayacaktir.
Isteklilerin bu tip gecikmelere karst tedbir
almalary oneritmektedir,

Currency of Quotation
Turkish Liras, Euro, USD

Teklifin Para Birimi
Tiirk Lirast., Evuro, Amervikan Dolari

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of
VAT.

United Nations and its subsidiary organs are
exempt from taxes. It is the Offeror’s
responsibility to learn from relevant authorities
(Ministry of Finance) and/or to review and
confirm published procedures and to consult
with a certified public accountant as needed to
conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws
and legislation on VAT,

Fivat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)
Fiyat teklifleri KDV hari¢ olarak
haztrlanacakter.

Birlesmiy Milletler ve bagl kuruluslar
vergilerden muafiir. KDV ile ilgili biitiin icerik
ve uygulama yontemlerinin ilgili kurumlardan
(Malive Bakanlig) ogrenilniesi ve/veva
yayunlanmiy mevzuatn incelenimesi ve tevit
edilmesi, gerektiginde bir veminli mali miisavir
ile goriisiilmesi Teklif Sahibinin
soruminlugundadir.

Period of Validity of Quotes starting from
the deadline for Submission of quotation

90 days

In exceptional circumstances, UNDP may
request the Offeror to extend the validity of
their Quotation beyond what has been initially
indicated in this RFQ. The Proposal shall then
confirm the extension in writing, without any
modification whatsoever on the Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem [tibaren
Tekliflerin Gegerlilik Siiresi

90 giin

Istisnai  durumlarda.  1eklif  sahiplerinden
tekliflerinin gegerlilik  siivesini Teklife  Daver
dokiimaninda belirtilen siiveden daha geg bir
tarihe ertelenmesi talep edilebilir. Teklif sahibi.
boyle bir dwrumda, teklific  herhangi  bir
degisiklik  olmaksizin,  swre  uzatimmr yazilr
olarak teyit eder.

Document that Must be Submitted by The
Offeror to

i) RFQ document carrying the Offeror’s stamp
and authorized signature on each page
including Terms of Reference, Quotation
Submission Form and General Terms and
Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmas: Zorunlu
Dikiimanlar

i) Teknik Sartname. Teklif Sunum Formu ve
Kurumsal (De  Minimis) Sozlesmelere  Hiskin
Genel Hiikiim Ve Kosgullarm her bir sayfasi
dahil olmak dizere Teklife Daver Dokiimam
Teklif Sahibi  rarafindan  imzalanmis  ve
kaselenmis olarak teklifle bivlikte sunuimalidir,
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i1) The Offeror’s Unit Price List applicable for
the year 2018 for Domestic Cargo Services.

it} Teklif Sahibinin 2018 yili i¢in gegerli olan
Yurt Ici Kargo Hizmeti Birim Fiver Listesi.

Liquidated Damages

All shipments shall be insured against any
damage starting from the pick-up of the deliv-
eries till the delivery at final destination. In
case that a box/envelope/letter/package etc.
gets damaged during delivery, the Contractor
shall fully compensate for monetary and non-
monetary losses of UNDP and its personnel.

Tazgminat

Tiim gonderiler, paketlerin teslim almmasindan
baslayarak nihai varis yerine testim edilene
kadar herhangi bir hasara karst sigortalana-
caktr. Teslimat swrasinda kutu / zarf / mektup /
paketin vb. hasar gormesi halinde Yiiklenici,
UNDP ve personelinin maddi ve maddiolmayan
zararlaring tamamen tazmin edecektir.

Eligibility

An Offeror shall be legally established as a
single entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the
bid, should not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a
tender and/or undertake a contract, as set forth
by Turkish Public Procurement Authority or by
relevant laws in Turkey or by relevant laws of
the country in which they operate.

Uyeunluk

Teklif sahibi nizel veya gergek kisi olarak
kerulmuy olmalidr

Teklif sahipleri, tekliflerin sunuldugu tarih
itibarivie, Kamu Thale Kurumu tarafindan veva
Tiirkiye 'deki konu ile iliskili kanunlar veva

Jaaliyet gosterdikleri ilkenin dgili kanunfar

cercevesinde. “ihale dist birakilacaklar” veva
“thaleve katillamayacaklar ve/veva konirat
viiklenemevecekler ™ dwrumunda olmamalidir.

Evaluation Criteria

Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price to be calculated
based on the estimated annual quantities given
in Quotation Submission Form.

Degerlendirme Kriterleri

Teknik uyguniuk / gereksinimiere tam uyguniuk
ve en diigiik fivatl baz alinarak Teklifi Sunum
Fornmunda verilen tahmini yillik miktariara
gore hesaplanacakur,

UNDP will award to

One and only one Contractor.

UNDP Sizlesmeyi

Sadece bir Yiiklenici ile imzalavacaktir,

Type of Contract to be Signed

Long Term Agreement (LTA)

Imzalanacak Sizlesme Tiirii

Uzun Siireli Anlusma

Contract Effectivty

The contract shall be effective on the date of
last signature by the parties and it will be
subject to renewal at the end of first and second
years for a maximum period of 3 years, based
on the satisfactory performance of the
Contractor and the sole discretion of UNDP.

Sdzlesmenin Yiiriirliige Girmesi

Sozlesme taraflarca son imzalandigr tarihite
virdirlige giver ve birinci ve ikinci yiltarm
sonunda maksimum 3 yila kadar viiklenicinin
performansing bagly olavak ve UNDP 'nin
insivatifi dahilinde uzatilabilecektir.

Payment Terms and Conditions
Payments will be made within 30 days after

acceptance and approval of the services
provided and respective invocies.
Alternative terms of payment shall not be
negotiated with the successful Contractor.

The Offerors shall keep in mind that the
invoices to be issued to UNDP shall be
excluding value added tax and payments shall
be made with the VAT exempt prices.
Accordingly, the contractor shall issue invoices

Odeme Surt ve Kosullurt

Hizmetlerin ve ilgili faturatara kabul ve
onaymdan itibaren 30 gin igerisinde odemeler
vaptlacaktir.

Kazanan Teklif Suhibi ile alternatif ddeme
sartlart pazartik editmevecektir.

Teklif Sahibi, UNDP've diizenienecek olan

Saturalarin KDV den muaf olacagm goz

antinde bulundurmalidivlar. Buna gore,
kazanan Teklif Sahibi * Indivimli Fiyatlardan”
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by excluding VAT from the “Discounted
Prices”,

In case the successful Offeror is established
and operating in Turkey, payments shall be
affected in Turkish Liras. If the currency of the
contract is different than Turkish Liras, official
UN exchange rate valid on the date of money
transfer will be used for conversion.

KDV hari¢ tutularak farura diizenlevecektir,

Kazanan Teklif Sahibinin Tirkive ‘de kurulup

tfaalivet gostermesi durumunda ddemeler Tiirk

Lirast cinsinden yapilacakitr. Sézlesmenin para
birimi Tiirk Lirast'ndan farkly ise, odeme
tarihinde gegerli olan resmi BM kuruna giore
ademeler vapilacaktir,

Contact Person for Inguiries

(Written inquiries only)'

Arif Can Yildirim, Procurement Assistant
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be
used as a reason for extending the deadline for
submission, unless UNDP determines that such
an extension is necessary and communicates a
new deadline to the Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisisi
(Sadece Yazlt Sorular Alinacaktir) ®

Arif Can Ydlduim, Satin Alma Asistant
tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatilmasina gerek
duvmadigi ve teklif sahiplerine yeni bir son
teklif verme tarihi iletmedigi stirece, UNDP 'nin
yamit verimesindeki gecikmeler, teklif verme
tarihinin Gtelenmesi icin sebep savidlmayacaktir

Annexes to this RFQ

Terms of Reference (Annex 1)

Quotation Submission Form {Annex 2)
General Terms and Conditons for Institutional
(De Minimis) Contracts (Annex 3)

Non-acceptance of the terms of General Terms
and Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts shall be grounds for disqualification
from this procurement process.

Tekiife Davet’in Ekleri

Teknik Sarmmame (Ek 1)

Teklif Sunum Formu (Ek 2)

Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hiikiim Ve Kosullarin (Ek 3)

Kurumsal (De Minimis) Sozlegmelere Hiskin
Crenel Hiikiim Ve Kosullarim kabul edilmemesi
teklif sahibinin bu satin alma stirecinden
diskalifive olmasina sebep olacakiir.

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person's or
address'es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obfigation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received,

2 Bu irtibent kisisi ve adresi UNDP tarafindenr resmi olavak belilenmistir. Sorufarn baska kigt (ler) veva
erdresflerje gonderitmesi halinde, i kigiter UNDP ¢aligam olsalar dubi, UNDE win bu sorudara cevap verme
zorundnlugu ofmamasivla birlikee CNDP soz Ronusy serunun wlagugim tevit edemes
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Services offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation
with the minimum specifications described
above and any other annexes providing details of
UNDP requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the
lowest price, as well as all other evaluation
criteria indicated, shall be selected. Any offer
that does not meet the requirements shall be
rejected.

Any discrepancy between the unit price and the
total price (obtained by multiplying the unit price
and quantity) shall be re-computed by UNDP.
The unit price shall prevail, and the total price
shall be corrected. If the Offeror does not accept
the final price based on UNDP’s re-computation
and correction of errors, its quotation will be
rejected.

At any time during the validity of the quotation,
no price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other
market factors shall be accepted by UNDP after
it has received the quotation

LTA that will be issued as a result of this RFQ
shall be subject to the General Terms and
Conditons for Institutional {(De Minimis)
Contracts attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts of UNDP herein attached as Annex 3.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a LTA, nor be responsible for any costs
associated with an Offeror’s preparation and
submission of a quotation, regardless of the
outcome or the manner of conducting the
selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a LTA
in a competitive procurement process. In the
event that you believe you have not been fairly
treated, you can find detailed information about
vendor protest procedures in the following link:

Teklif edilen servisler, yukarida agiklanan
asgari kosullar ve diger eklerde
detavlandirilan UNDP gereklitikleri ife
uvumluluguna gore degerlendirilecektir.

Belirtilen diger tum degerlendirme olgitlerin
yam sira, teknik sartnameler, gereklilikler ve
kosullar ile uvumlu olan ve en diigiik fiyati
veren teklif segilecektiv. Belirtilen
gerekliliklert karsdavamavan teklifler
reddedilecektir.

Birim fiyat ile hirim fiyatin adet ile
carpimasindan elde edilen toplam fivat
arasinda bir farkiik olmast durumunda,
hesaplamalar UNDP tarafindan yeniden
yapiacaktr. Bu durumda, birim fiyat dikkate
alinarak toplam fiyat diizeltitecektir. Teklif
Sahibi UNDP tarafindan yapidan bu yeniden
hesaplamayt kabul etmez ise, wklifi gegersiz
saytlacakiir,

Teklifin gegerliligi boyunca herhangi bir
zamanda, fivat yukselisi, enflasyon, doviz
kurlarmdaki dalgalanma veva hevhangi bir
diger pivasa faktiriine bagl fivat degisimi,
teklif almdiktan sonra UNDP tarafindan
kabul edifmevecektir.

Bu Teklife Davet somueunda imzalanacak
Uzun Donemit Anlasma, ekte sunulan
Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hitkilne Ve Kosullarma tabidir. Bu
baglamda, Teklif Suhibi, teklifini sunmmakia,
sorgilamaksizin Bk 3 °de sunulan UNDP
Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Fiikiim Ve Kosullarine kabul etiniy
olur,

Degerlendirme siireci tamamlanmadan,
UNDP herhangi bir teklifi kabul etme,
sozlesme yapma veva Teklif Sahibi nin teklifi
hazirlarken ve sunarken yapmug oldugu
masraflarla iligkili hichir kosuldan soruniu
nitulamaz.

UNDP'nin  safict  protesto  prosediirii;
rekabetgi bir ihafe sireci sonucunda  bir
sozlegsme olmamase durumunda kigiler veya
firmalar i¢in itiraz etme  imkdni sunmavt

amaglamaktadr,  Eger  bir  satn  alma
stirecinde kendinize adil mucinele
edilmedigini  disumiyvorsamz,  asagidaki

uzantidun saticr protesto islemlerine iliskin
detavi bilgi edinehilirsiniz.
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http://www.undp.org/content/undp/en/home/oper

ations/procurement/business/protest-and-
sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by
disclosing to UNDP if you, or any of your
affiliates or personnel, were involved in the
preparation of the requirements, design,
specifications, cost estimates, and other
information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices and is committed to
identifying and addressing all such acts and
practices against UNDP, as well as third parties
involved in UNDP activities. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of
Conduct found in this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_englis
h.pdf

Please note that the Turkish version of the
solicitation document is given for reference
purposes. In case of a conflict between Turkish
and English versions, English version shall
prevail.

Thank you and we look forward to receiving
your quotation.

Sincerely Yours,

Assistant Resident Representative {Operations)

25.04.2018

hup: v andp, ore'content: undpienhome o

perations procurenient business/protest-and-

sanctions;’

UNDP, SIZin, istiraklerinizin veya
personelinizin - xdz konusu  Teklife  Duavet
kapsanunda  belivtilen  gereksinimierin,
tasarmilarm, ozelliklerin, malivet
tahminlerinin ve kullandan diger bilgilerin
hazrlanmasma  dahil  olmasi  dwrumunda
UNDP ye hildirmek suretiyle, cikar
catismalarim onlenmesini ve engellenmesini

anerir.
UNDP  yolsuzluk  ve diger yasaklas

ey

eviemlere sifir tolerans wyeular ve UNDP

Jaalivetlerinde ver alan digiincii partiler

- e

dahil olmak uzere UNDDP ye karst vapilan bu

eviemleri tespit etmeve ve ortadan kaldirn

lava

yonelik taahhiidiiomi ortava  koyar. UNDP
kendi tedarikgilerinin - asagidaki  uzantida
sumdan BA Tedarikei Daveenns  fkeleri'ne

kardfmalaron bekler.

attp:ownww.an.org'depts ptd pdficonduct_engl

ish.pdf

Isbu ihale dokimanmmn Tirkge versiy

‘ORI

referans  amacht verilnny  ofup, Tirkge ve
Ingitizee versiyonlar arasinda bir wvumsuziuk
olmast durumunda, Ingilizee versivon gegerli

olacakr.

Tesekkur  cder, teklifinizi  sunmanizi
ederiz,

Seyvgilarinuzia,

Usame Yal¢m
Temsitet Yardmersy (fdavi ve Mali Isler)

23.04.2018

rica
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ANNEX-1 TERMS OF REFERENCE FOR PROVISION OF DOMESTIC CARGO SERVICES

ER-1 YURT ICI KARGO HIZMETLER] SATIN ALIMIICIN TERNIK SARTNAME

The Offerors will submit their answers/explanations for each and every requirement stated in
the Terms of Reference together with supporting original documentation as an integral part of
their quotations.

Teklif Sahipieri, Teknik Sartamede belivtilen her gereklilik icin, cevaplarinvagiklamalarin,
tekliflerin bir pargast olan orjinal belgelerle birlikte sunmalidiriar.

1. Background

UNDP plans to establish a Long-Term Agreement (LTA) for a period up to three (3) years
with a single qualified contractor for the provision of Domestic Cargo Services. The LTA
will be subject to renewal at the end of the first year and second year based on the satisfactory
performance of the Contractor and at the sole discretion of UNDP.

LArkaplan

UNDP Yurt Ici Kargo Hizmetleri servisi icin satin almmast i¢in tek bir Yiklenici ile en fuzla
ti¢ (3) viellik Uzun Donemli Anlasma yapmayt plantamaktadir. Uzun donem anlasmanmn itk ve
ikinci vt sonunda yuklenicinin performasindan memnun kalinmast durumunda UNDP nin
takdirine gore anlasma uzatilacakiir,

2. Objective

Cargo Services shall include, but be not limited to, shipment of packages within Turkey
irrespective of the region/city.

2.Amac

Kargo Hizmetleri. bolge 7 sehiv furketmeksizin ve bunlarla da svurlt olmaniak kaydivla
Tiirkive dahilinde paketlerin gionderimini icereccktir.

Below are the details relating to majority of UNDP’ cargo deliveries:
UNDP ‘nin kargo teslimierinin cogunlunlukla gercekiestirildigi yerler asagdaki sibidiv:

CITY OF
PICK UP CITY OF DELIVERY
TESLIM TESLiM EDILEN T‘Z‘;gg g‘;&?o
ALINAN SEHIR
SEHIR
LETTER/ENVELOPE
PACKAGE/BOXES
ANKARA ANKARA Vo e
PAKET/KUTU
LETTER/ENVELOPE
. PACKAGE/BOXES
ANKARA iSTANBUL S TU R AR
PAKET'KUTU
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LETTER/ENVELOPE
PACKAGE/BOXES
MEKTUP/ZARF
PAKET/KUTU

ANKARA GAZIANTEP

LETTER/ENVELOPE
PACKAGE/BOXES
MEKTUP/ZARF
PAKET/KUTU

ANKARA SANLIURFA

LETTER/ENVELOPE
PACKAGE/BOXES
MEKTUP/ZARF
PAKET/'KUTU

ANKARA KARS

Therefore, evaluation of the price quotations of the Offerors will be based on the calculated
prices for the delivery types and places given in the above table,

Bu nedenfe. Teklif Suhiplerinin fiyat tekliflerinin degerlendivilmesi, yukaridaki tabloda
verilen testimat tirleri ve yerter icin hesaplanan fivatlar baz alinarak yapilacakur.

3. Scope of the Services

The Contractor shall provide cargo services from origin points of Ankara to Ankara and other
cities of Turkey,

3. Hizmetlerin Icerisi

Yiiklenict, Ankara’'nin merkez noktalarimdan Ankara ve Tirkive'nin diger sehirlerindeki
testim noktalarina kargo hizmeti verecektir.

In this regard, services provided by the Contractor are defined as:
Bu baglamda. Yuklenici tarafindan saglanan hizmetler su sekilde wanmmlanmaktadir.

v Inter-city Shipments: Domestic Shipments of origin and destination points in different
cities within Turkey; including towns, villages, districts, boroughs in the boundaries
of the cities.

v Intra-city Shipments: Shipments of origin and destination points in Ankara. The Of-
ferors are required to have either their main office or a branch office in Ankara in or-
der to be eligible for the tender. Quotations of the Offerors who do not have either the
main office or a branch office in Ankara will not be considered for evaluation and
contract award.

V' Sehirler Arasi Génderiler: Tiirkive icindeki farklt sehirlerin, ilgili sehrin suuri iceris-
indeki kasabalar, kbyvier, ilgeler de dahil olmak iizere merkes ve varty noktalarna;
Yurtici kargolarm gonderilmesi.

v Sehir Ici Ganderiler: Cikis ve varis noktalart Ankara olan gonderilerdire. Teklif Su-
hiplerinin thaleve katilabilmeleri icin. Ana ofislerinin Ankara da veya Ankara 'da
subelerinin olnast gerckmektediv. Ankara’dea ana ofisleri veva yubeleri ofmayan Tek-
lif subiplerinin teklifleri degertendivineve alimnayacaktir.

3.1 Dispatch of the Packages

> The Contractor shall pick up the packages/deliveries from UNDP Premises in Yildiz
Kule at 17:00hrs every day. The Contractor will provide door-to-door service for all
types of delivery.
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>

The Contractor shall be responsible for the packaging of the deliverables. If a package
is insecure and damaged, the Contractor will repack the packages and ensure that the
packages are proper and secure by using appropriate packing materials such as boxes,
envelopes, straps, tapes etc.

UNDP Sends

o Letters / Envelopes: Packages and documents that weight up to 0.5 kg actual
weight or dimensional weight

o Boxes / Packages: Packages that weight more than 0.5 kg actual weight or di-
mensional weight

All shipments shall be insured against any damage starting from the pick-up of the
packages till the delivery at final destination. In case that a
box/envelope/letter/package etc. gets damaged during delivery, the Contractor shall
fully compensate for monetary and non-monetary losses of UNDP and its personnel

3.1 Paketlerin Sevkivat:

»”

Yiiklenici, kargolart hergin Ydiz Kuledeki UNDP Ankara ofisinden saar 17: 00'de
testim alacaktie. Yiklenici, her wuelit testimat igin kapadan kapiva hizmet saglayacak-
tir.

Kargolarm paketlenmesinden YViiklenici sorumiudur, Eger bir paket saglam degil ya
da hasarly ise, Yiiklenici paketleri uygun paketleme materyallering kullanarak veniden
paketlevecektir: kutunun, zarfin, hant vb. ve saglam oldugundan emin olacaktir.

UNDP Gonderiferi

o AMektuplar-Zarflar: Gergek ve bovutsal agirligi 005 kg'a kadar olan paket ve
dikiiman kargolar.
Kutidar/Paketler: Gergek ve bovutsal agirlign 0.3 kg 'dan fazla olun paket kar-
golar,

Tiim gonderiler, paketlerin testim alinmasmdan baslayarak nifat varty yerine teslim
edilene kadar herhangi bir hasara karst sigortalunacaktir. Teslimat sirasinda bir kit
A zarf © mektup S paketin vh. hasar gormesi halinde Yiklenici, UNDP ve personelinin
maddi ve maddi olmayan zarartart tamanmen tazmin editecektir,

3.2 Shipment of the Packages

>

>

>

>

For majority of the domestic shipments, the delivery period shall within 24 hours fol-
lowing the pick-up of the packages.

Delivery period for the local shipments (within the same city) shall be during the
same day of the pick-up of the packages.

The Contractor shall strive to respond to emergencies of UNDP whereby shorter pick-
up and delivery times are required.

The Contractor shall provide web-based tracking services, so that UNDP will be able
to check status of the deliveries via internet with reference code assigned for the
shipment or the invoice number.
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3.2 Pakederin Ginderimi

» Yurtiei sevkivatlar icin teslimat siirest, paketferin teslim alinmasmdan sonra 24 saat
iverisinde yapilacaktir,

~ Sehir i¢i gonderilerin teslim siirest (avnr sehir igerisinde), paketlerin teshim alindig
giln igerisinde vapilacaktir.

#  Yiklenici, UNDP 'nin acil bir sekilde kargo alunt veya génderimi ihtivaci oldugunda
bu acilivete en izl yekilde cevap verecekur,

= VYiklenici, Web tabanlt  kargo takip  hizmeti saglayacaktir,  boyleee UNDP
testimatlarm durumuny, gonderi veyva fatura numarasy igin atanan referans kodu ile
internet dizerinden kontrol edebilicekiir,

3.3 Delivery of the Packages

» The Contractor will deliver the packages to the address of the receiver within the time
frames aforementioned. At the delivery, the packages shall be in good shape without
any damage.

» The Contractor shall be able to prove the delivery when requested by UNDP. In this
regard, the Contractor should be able to demonstrate a written, signed form by the re-
ceiver that provides evidence to safe and on-time delivery.

% In case of an address change due to any reason such as invalid addresses or incorrect
written address the Contractor shall make the delivery to the new address free of
charge.

» In case of undelivery of the packages/deliveries due to receiver not being found at the
address, the Contractor shall notify the receiver about the shipment and reciprocally
arrange another time for delivery. During that period, the Contractor will store the
packages at its warehouses on free of charge basis.

3.3 Paketlerin Testimi

~ Yiiklenici. pakedleri sozii edilen zaman dilimlerinde aliconn adresine testim edecektir,
Teslimat armmnda, paketler; saglam. zarar gormeniy durumda olacakir.

»  Yiklenict, UNDP tarafindan talep  edildiginde teslimatr  kamtlavabilecekir. Bu
baglamda, Yiiklenici; teslimatin, teslim alinan tarafindan giivendi ve zamanmnda 1estim
alinchigma dair yazili, imzali biv form gostermelidir,

#  Herhangi bir sebepien dolavi olusan adres degisikliginde; drinegin gegersiz adrey ya
da vanliy adres yazinu gibi; Yiiklenici veni adrese teslimati iicretsiz olarak vapacaknir.

#  PuketlerinTeslimatlarm, olicoun adresinde bulunamamasi gibi bir sebeple testim
edilememesine karsin, Yitklenici, aliciya yeniden teslimat ve karsthkly testimatn ne
zaman yaptacaging deir bildirimde bulunacaktir. Bu sure zarfinda, Yiiklenici, kargo-
lart deposularinda sicretsiz olarak nmuhafuza edecektir,

4. Pricing

» The Contractor shall not charge any additional cost such as fuel surcharge, security
surcharge, X-Ray charge, tracking, storage, re-delivery etc. for the shipment services
other than unit prices listed in the price schedule.

» Cargo Services which are not defined in the Long-Term Agreement will be provided
by the Contractor at best prices in the market to be mutually agreed and accepted.
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4. Fivatlandirmua

# Yiiklenici, fiyat tublosundaki birim fivatlar dismda ek vakit dicre, givenlik iicreti, X-
Ray dicreti. takip, depolama. yeniden testimat vh. igin herhangi bir ek ticret wlep et-
meyecektir.

# Uzun Donemli Anlasmada  tammbanmayan Yurtici Kargo  Hizmetleri,  Yiiklenici
tarafindan karsilikly olarak anlasithip kabul edilen en iyi pazar fivatindan saglanacak-
.

5. Personnel

» The Contractor shall assign the focal point to be directly contacted by UNDP for the
contract management and delivery purposes.

» The Contractor shall assign a branch office in Ankara to provide the Domestic Cargo
Services for UNDP.

UNDP covered by the LTA reserves the right to receive cargo services from other sources on

case basis and do not warrant that any quantity of services will be purchased during the
validity of LTA.

5. Personel

» Yiklenici, sozleyme yonetimi ve testimatla ilgili herhangi bir konu icin UNDP tarafin-
dan dogrudan wemasa gegilebilecek bir vetkili goreviendirecekiir.
»  Yiiklenici. UNDP've hizmet saglamak igin Ankara bir subesint goreviendirecektir.

UNDP, Uzun Donemli Anlugma siiresinee, bayka bir kaynakian Yurtigi Kargo Hizmeti alma

hakkine sakli tuimakta ve Uzun Donemli Anlayma'mn gegerliligi siresince herhangi bir
miktarda hizmetin satin alinacaing garanti etmemekiedir.
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ANNEX-2 QUOTATION SUBMISSION FORM / ER-2

United Nations Development Programme Birlesmis Milletler Kalkinma Progranu
REF: UNDP-TUR-RFQ (ADM)-2018/15 REF: UNDP-TUR-RFO(ADAL)-201813
Subject: Provision of Domestic Cargo Services Konu: Yurtici Kargo Hizmetleri Satin Alunt

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditons for Institutional
(Deminimis) Contracts, and hereby present our quotataion for, and our agreement to operate and execute

the subject matter services in full conformity with the specifications and requirements of UNDP as per
referred RFQ.

Ayagida imzast bulunan bizler, Kwrumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin Genel Hiikiim Ve
Kosullarim kabul ettigimizi ve Teklife Daver'te belirtilen teknik sartname ve gerekliliklerle wvimiu
olarak belirtifen hizmetlere yonelik teklifimizi sunariz.
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TABLE 1: Price Schedule for Domestic Cargo Services

TABLO I: Yurt Ici Kargo Servisi icin Fivat Tublosu

OFFEROR'S
UNIT PRICE
LIST** DISCOUNTED
TERLIF DISCOUNT UNIT
541 H!B!'\'f-\’ OFFERED PRICE***+
CITY OF estimaten (0| Tounpe | AR
' : ' . ANNUAL ; (%o)*** awdory
CITY OF PICK UP DELIVERY TYPE OF QUANTITY* FIYATI** UNDP'YE FIY.ATwwww
TESLIM ALINAN TESLIM CARGQ FauMini PER TEKLIF PER DELIVERY
SEHIR EDILEN KARGO CINS S DELIVERY e TESLINAT
. EDILEN o
SEHIR MIKTAR® TESLIMAT Giniri BASINA
BASINA : (Please State
(Please State ORANI Currency)
Currency) (%)™ {Liitfen Para
(Littfen Pura Birimini Belirtin)
Birimini
Belirting
LETTER/
ANKARA ANKARA ENVELOPE 1500
WERTL P ZARE
LETTER/
ANKARA ISTANBUL ENVELOPE 500
MERKTUPZART
LETTER/
ANKARA GAZIANTEP ENVELOPE 250
VERTUD ZARE
LETTER/
ANKARA SANLIURFA ENVELOPE 100
VERNTU P LARE
LETTER/
ANKARA KARS ENVELOPE 100
MENTUP ZARE
GRAND TOTAL (Please state currency) (USD, Euro or Turkish Liras)
(GENEL TOVPLAN) (Liitfen pura biriming helirtin) {(Amerikan Dolars, Avro, Térk Lirasy)

*These are the estimated annual quantities for UNDP and maybe subject to change
depending on the actual requirements. The Contractor shall apply the discount percentage(s)

quoted in above table for 3 years upon signature of the LTA, irrespective of the actual
number of deliveries.

* Bu miktarlar UNDP icin talumini yilltk miktarlardi ve gerceklesen gereksinimlere baglh
olurak degisebiliv, Yiklenici, gergeklesen testimat savist ne olursa olsun, Uzun Donemdi

dAnlasmeammn imzastanmasi ile yukaridaki tabloda belivtilen indirim oranlarme 3 yil sireyle
nvgulavacakhir.

**These will be the Offeror’s standard unit price lists as announced on official their web-
sites.

** Bu fivatlar Teklif Sahibinin resmi web sitesinde acikladigr standart birim fivar listesi
olucdakur.
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*** The discount offered to UNDP (%) shall be the same for every type of cargo. In case,
types of cargo not listed above are to be requested from the Contractor; the discount stated in
the table shall be reflected to standart unit price of the type of cargo announced on the
Contractor’s official web site.

**% UNDP ye teklif edilen indirim orani (%) her bir kargo cinsi i¢in avat olacakfr, Yukarida
listelenmeyen bir kargo cinsinin yiikleniciden talep edilimesi durwmunda; tabloda belirtilen
indivinmt oram, yviklenicinin soz konusu kargeo cinsi igin resmi web sitesinde agikladig
standart birim fiyat listesinde belirtilen fivata yansutilacakur.

***¥*¥The Offerors shall keep in mind that the invoices to be issued to UNDP shall be
excluding value added tax and payments shall be made with the VAT exempt prices.
Accordingly, the contractor shall issue invoices by excluding VAT from the “Discounted
Prices™. In this regard prices quoted by the bidder shall not include VAT.

**x* Yiiklenici. UNDP'nin KDV 'den muaf oldugunu goz oniinde hulunduracak ve édemeler
KDV den muaf fivatlarla yapilacaktr. Buna gore, Yiiklenici faturalarim *Indirimli Fivat”
tizerinden KDV muaf olavak verecektiv. Bu baglamda Teklif sahibi tarafindan verilen fivatlar
KDI" hari¢ olmalidir. Bu baglamda Teklif sahibi tarafindan veriten fivatlar KDV hariy
olmalidir,

We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following the deadline for
submission. Above quoted prices are inclusive of all other costs whether direct or indirect
nature, associated with the satisfactory supply of each item in accordance with Terms of
Reference.

Teklifimizin, son teklif verme tarihi itibariyle en az 90 gan sirevie gegerli oldugunu teyit
cderiz. Yukarida belirtilen fivatlar, Teknik Sartnamede belirtilen hizmetlerin basarihi ve
cksiksiz bir bicimde saglanmast i¢in gerekli dogrudan veva dolayl tum malivetleri
kapsamaktadr.

We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents. We understand that you may cancel the tender
process at any time without incurring any liability to the Offerors. We also understand that
you are not bound to accept any quotation that you may receive.

UNDP tarafindan hazirlanan ihale dokimanlarun inceledigimizi ve ihale dokumantarinda
helirtiten hichir hususa itirazomz bulunmadigi beyan ederiz. UNDP nin, teklif sahiplerine
herhangi bir yttkiunlidik getirmeksizin ihale siirecim iptal edebilecegint avrica aldigunz
herhangi bir teklifi de kabul etme zorunlulugunuz bulunmadigom kabul etmekteyiz,

Best Regards,
Savgilarimizla,

Date / Turih:

Signature and Stamp / /niza ve AMiihiie:

Name and Last Name /. 1¢/, Soy:

Title / Uinvan:

Offeror’s Legal Title /Teklif Sahibinin Yasal Unvenn,
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR INSTITUTIONAL (DE
MINIMIS)

CONTRACTS

oy e

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly of the United Nations
(hereinafter “UNDP™), on the one hand, and a company or
organization indicated in the Face Sheet of this Contract
(hereinafter the “Contractor”), on the other hand.

Bu Sozleyme, bir tarafia, Birlesmis Milletler Genel
Kurulu tarafindan kurulan, Birlesmis Milletlerin bir
hagl organt olan Birlesmis Milletler Kalkinma
Programi (su andan itibaren "UNDP") ile. diger
tarafta, ishbu Sozleymenin Kapak Sayfasinda
belirtiten yivket veva kuruluy (su andan itibaren
“Yiiklenici ) arasimda vaprinusir.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the
Contractor shall be referred to as a “Party” or, collectively,
“Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, the United Nations, including its subsidiary
organs, has full juridical personality and enjoys such
privileges and immunities as are necessary for the
independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be construed as
establishing or creating between the Parties the relationship
of employer and employee or of principal and agent. The
officials, representatives, employees, or subcontractors of
each of the Parties shall not be considered in any respect as
being the employees or agents of the other Party, and each
Party shall be solely responsible for all claims arising out of
or relating to its engagement of such persons or entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yiiklenici birer “Turaf™ olarak untdacakken. hep
birlikte “Taraflar” olarak antllacakiir, ve:

1.1 Digerlerinin vammnda, Bivlesmis Milletler
Sazlesmesi ve Birlegmis Milletlerin Ayricalik ve
Muafivetlerine dair Sozlesme uvarmca, bagh
organfart ile birlikte Biriesmis Milletler, tam bir
tizel kigilige sahiptir ve amaglarvun bagimsiz bir
sekilde verine getirilmesi icin gerekli olan ayricaltk
ve muafivetlere sahiptir.

1.2 Yuklenici, UNDP 'ye karyit bagumsiz bir
Yiiklenici yeklinde vasal statiiye sahiptiv ve
Sazlesme igerisinde yer alan veva Sozlesme ile
iliskili olan hichir husus Taraflar arasinda bir
isveren - ¢alisan iliskisi veya ana yirket - acente
iliskisi kuruyormug veva yarativormaus gibi
vorumlanamaz. Taraflardan her birinin goreviiteri,
temsifeileri, galisanlars veya alt-viiklenicileri highir
yekilde karsi tarafin ¢alisaniart veva acenteleri
olarak disiinilmeyvecektiv ve Taraflarin her biri,
SOz konusu kisi veva kurumlarta kurdugu
iliskilerden dolayr veva bu iliskilerle ilgili olarak
ortava grkan taleplerden tek basina sorumiu
olacakir

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2. 1 The Contractor shall perform and complete the services
described in the Terms of Reference and Schedule of
Payments (hereinafter the “Services™), with due diligence
and efficiency, and in accordance with this Contract. The
Contractor shall also provide all technical and administrative
support needed in order to ensure the timely and satisfactory
performance of the Services.

2.2 The Contractor represents and warrants the accuracy of
any information or data provided to UNDP for the purpose
of entering into this Contract, as well as the quality of the
deliverables and reports foreseen under this Contract, in

2.YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI:

2.1 Yiiklenici Gorev Tanm ve Odeme Takvimi
igerisinde tannnlanan hizmetleri (su andan itibaren
“Hizmetler” olarak andacaktir) gerekldi titiziikle ve
verimli bir gekilde, ve bu Sozlesmeve uygun bir
yekilde verine getivecek ve tamamlayacaktir.
Yiiklenict avin zamanda, Hizmederin zamanmda ve
tatmin edici bir sekilde yerine getiritmesi amaciyla
gerekli olan hiitiin teknik ve idari destegi de temin
edecektir.

2.2 Yiklenici, en viiksek endiistri ve meslek
standartfarina gore, ishu Sozlesmenin akdedilmesi
maksadi ile, UNDP 've verilen her nirli hilgi veya
verinin dogrufugunu, ve bumun vammnda ishu
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accordance with the highest industry and professional
standards,

2.3 All time limits contained in this Contract shall be
deemed to be of the essence in respect of the
performance of the provision of the Services.

Sazlesme kapsaminda dngoriden proje giktilarimn
ve raporiaraun kalitesini beyan ve garanti eder.

2.3 Bu Sozlesme igerisinde belirtilen bittiin zaman
miihletlerinin, Hizmetlerin suglammast baknnindan
hiiviik bir oneme sahip oldugu kabuf edileccktir,

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is
engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement
(*LTA™) as indicated in the Face Sheet of this Contract, the
following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods
and/or Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a
Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre, as
well as any United Nations entity, may benefit from the
retainer and order Goods and/or Services from the
Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver
the Goods, as and when requested by UNDP and reflected in
a Purchase Order, which shall be subject to the terms and
conditions stipulated in this Contract. For the avoidance of
doubt, UNDP shall acquire no legal obligations towards the
Contractor unless and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount
Prices annexed hereto. The prices shall remain in effect for a
period of three years from the Starting Date stated in the
Face Sheet of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes
and/or downward pricing of the Goods and/or Services
during the term of the retainer, the Contractor shall notify
UNDP immediately. UNDP shall consider the impact of any
such event and may request an amendment to the retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on
the Goods delivered and/or Services provided, unless
otherwise specified in the Contract. Each report should be
submitted to the UNDP Contact Person indicated in as
indicated in the Face Sheet hereto, as well as to a UNDP
business unit that has placed a Purchase Order for the Goods
and/or Services during the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period
of two years and may be extended by UNDP for one
additional year by mutual agreement of the Parties.

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiiklenici
UNDP tarafindan isbu Sozlegmenin Kapak
Sayfasinda belirtildigi uizere bir uzun sureli
anlusma (" LTA ") kapsaminda goreviendirilivorsa,
asagdaki kosullar gecerli olacaktir:

3.1 UNDP, LTA 'mn suiresi icerisinde herhangi bir
miktarda Hizmet verveva Mal siparis edecegini
garanti etmes.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veva Bolgesel
Merkez ve bunun vanmda her tiirlii Bivlegniiy
Milletler kuruluyu dahil olmak iizere fukat bunlarla
sirlt olmaksizin, biitin UNDP iy birvimieri ishu
helge kapsanmunda Yiikleniciden Hizmet ve'veva Mal
siparty edebilir ve bu anlagmadan faydalanabilir.
3.3 Yiklenici, UNDP tarafindan istenen ve bir Satin
Alma Siparisinde belirtifen yekifde ve zamanlarda,
Hizmetleri temin edecek verveya Mallart tedarik
edecek olup, bu Satin Alma Siparisi iyhu Sozleyme
icerisinde belirtiten hikiim ve kosullara tabi
olucaktir. Stipheye mahal vermemek adina. UNDP,
bir Satin Alma Siparisi diizenlenmedikee ve hir
Satin Alma Siparisi diizenleninceyve kadar,
Yiiklenicive kargt hicbir vasal yikamliituk altinda
ofmavacaktir.

3.4 Hizmetler ve/veya Muallar, bu belgeve ilistirilmis
olun Iskontolu Fivatlar iizerinden verilecektiv. Bu
fivatlar,  ishu  Sozlesmenin - Kapok  Saviasinda
belirtilen Baglangi¢ Tarihunden itibaren 3 yillik bir
ddnem boyunca gegerliliging koruwvacaknr,

3.5 Anlagmarnn siresi bovunca, Hizmetlerin
veveya Mallarn fiyatlarinda bir indirim ve/veya
avantaf saglayacak herhangi bir teknik degisiklik
olmast durumunda. Yiiklenici derhal UNDP 've bilgi
verecektir. UNDP siz konusu durumun ctkisini
degerlendirecek olup, anfayma vzevinde bir
degisiklik yaptlmasin talep edebilr,

3.6 Yiiklenici, Sozfesme icerisinde aksi
helirtitmedigi siirece. verilen Hizmetler veveva
tedarik edifen Mallar konusunda UNDP yve 6 ayda
bir rapor verecektir. Her bir rapor, bu belgenin
Kupak Sayfasinda belirtifen UNDP Kontak
Kiyisine, ve bunun yanmnda raporlama donemi
esnasinda Hizmetler ve/veya Mallar icin bir Saun
AMma Siparisi vermis olan UNDDP iy birimine ibraz
cdilecektir.

3.7 LTA. maksimum 2 villtk bir sire boyunca
gegerli kalacak ve Taraflarmn karsithikle mutabakati
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ile UNDP tarafindan bir yillik stire boyunca daha
uzatilabilecektir,

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment
method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfactory delivery of
the Goods and/or provision of the Services, UNDP shall pay
the Contractor a fixed amount indicated in the Face Sheet of
this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract is
not subject to any adjustment or revision because of price or
currency fluctuations, or the actual costs incurred by the
Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set forth
in the Terms of Reference and Schedule of Payments, upon
completion by the Contractor of the corresponding
deliverable(s) and upon acceptance by UNDP of the original
invoices submitted by the Contractor to the UNDP Contact
Person indicated in the Face Sheet of this Contract, together
with whatever supporting documentation that may be
required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and
the corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations
under this Contract nor as acceptance by UNDP of the
Contractor’s delivery of the Goods and/or provision of the
Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is
chosen as a payment method pursuant to the Face Sheet of
this Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the
Services under this Contract, UNDP shall pay the Contractor
an amount not exceeding the total amount stated in the Face
Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of
costs contained in the Financial Proposal, referred to in the
Face Sheet to this Contract shall specify the maximum
amount per each cost category that is reimbursable under
this Contract. The Contractor shall specify in its invoices or
financial reports (as required by UNDP) the amount of the
actual reimbursable costs incurred in the delivery of the
Goods and/or the provision of the Services.

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlesmenin Kapak
Swtytasina gore, cksiksiz ve tatmin edici yekilde
Hizmetlerin saglanmmasi veveva Mallarin tedarik
edilmesi tam karsihginda, odeme yomemi olarak
Subit Fivat se¢ilmisse. UNDP Yiiklenici'ye ishu
Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen Sabit
Tutar: odevecektir.

4.1.1  Isbu Sozlesmenin Kapak Savfasmnda
belirtilen twar, fivat veva doviz kurundaki
dalgalanmalar sebebivle, veyu Sozleymenin
edimlerinin verine getivilmesi asamasmda Yiklenici
tarafindan fiili olarak yaplan masraflar sebebiyle,
herhangi bir revizvon veya degisiklige tabi
olmavacakiir.

4.1.2  Yiiklenici twrafindan ilgili isin veva islerin
tamamlanmasonn ardimdon ve Yiklenici tarafindan
ixbu Sozlesmenin Kapak Sayvfasinda belirvtilen
UNDP Kontak Kigisine, UNDP tarafindan tudep
edilebilecek her tiirlii destekieyici beleelerle birlikte
ibraz edilen orijinal faturalarim UNDP tarafindan
kabul edilmesinin ardindan, Odeme Takvimi ve
Gorev Tannni icerisinde belirtiten odeme takvimine
ve miktarlara wygun bir sekilde UNDP Yiikleniciye
odeme yapacakiir.,

4.1.3  Fatwralarda, tamamianan isler ve buna
tekabiil eden ddenccek nuarfar helirtilecektir.

4.1.4  UNDP tarafindan Yiklenicive yapilan
odemelerin, Yuklenicinin ishbu Sozleyme
kapsanundaki yikionlidiklering ortadan kaldrdig
veva Yiiklenicinin hizniet veveya mal temininin
UNDP tarafindun kabul edildigi aidanina geldigi
ditytinittmevecektir.

4.2 MASRAFLARIN IADESI: Eger. ishu Sozleyme
kapsanundaki Hizmetlerin vesveya Mallarim eksiksiz
ve tatmin edici bir sekilde saglanmastkarsithgmndu
Sozlegmenin Kapak Savfast uvarinca bir ddeme
yontemi olarak Malivet ludest yontemi seqilmisse,
UNDP Yuklenicive, odemevi Sozlegsmenin Kapak
Sayfasinda belirtilen toplam tutart aymayacak
sckilde yapacaktir..

4.2.1  Bahsi gegen tutar, isbu Sozleyime
kapsaminda ddenebilecek malivetlerin maksimum
toplam tutaridhy. Ishu Sozleymenin Kapak
Sayfasinda bahsedilen, Finansal Teklif i¢erisinde
yer alun malivetlerin dokiimiinde. ishbu Sozlesme
kapsaminda iade edilecek olan her bir maliyet
kategorisine ait maksimum tutar helirtilecektir,
Yithlenici. Hizmetlerin temin edilmesi ve-veya
Mallarm tedarik edilimesi asamasinda vapilan
gereek iade edilebiliv malivetlerin miktarim
Jaturalarmda veva (UNDP tarafindan istenen)
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4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or
deliver the Goods or equipment, materials and supplies that
may result in any costs in excess of the amount stated in the
Face Sheet of this Contract, or of the maximum amount per
each cost category specified in the breakdown of costs
contained in the Financial Proposal, without the prior written
agreement of the UNDP Contact Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or
financial reports (as required by UNDP) for the Goods
delivered in accordance with the Technical Specifications
for Goods and/or the Services provided in accordance with
the schedule set forth in the Terms of Reference and
Schedule of Payments. Such invoices or financial reports
shall indicate a deliverable or deliverables completed and the
corresponding amount payable. They shall be submitted to
the UNDP Contact Person, together with whatever
supporting documentation of the actual costs incurred that is
required in the Financial Proposal, or may be required by
UNDP.

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor upon
completion by the Contractor of the deliverable(s) indicated
in the original invoices or financial reports (as required by
UNDP) and upon acceptance of these invoices or financial
reports by UNDP. Such payments shall be subject to any
specific conditions for reimbursement specified in the
breakdown of costs contained in the Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations
under this Contract nor as acceptance by UNDP of the
Contractor’s delivery of the Goods and/or performance of
the Services.

Finansal Raporlarinda belivtecektir.

4.2.2  VYiiklenici, UNDP Kontak Kisisinin onceden
yazdi mtabakats olmaksizin, Finansal Teklif
iverisinde yer alan maliyet dokiimiinde belirtifen
her bir maliyet kategorisine ait maksimum tutor:
vevy, ishu Sozlesmenin Kapak Saviasmda belivtilen
tutart agacak herhangi bir maliyvetin ortayva
ctkmasina yol agabilecek Hizmet vermevecek
veveva Mual veva ekipman, malzeme ve ikmal temini
yapmavacaktir,

4.2.3  Yiiklenici, Gorev Tamm ve Odeme Takvimi
icerisinde belirtilen takvime uvgun bir sekilde
verilen, Hizmetler verveya Mallara ait Teknik
Sartnamelere wygun olarak testimat yapilan Mallar
icin orijindd fanralar veya (UNDP tarafindan
istenen) finansal raporlar ibraz edecektiv, Soz
konusu faturalar veya finansal raporlar i¢erisinde,
tamamianan iy veva isler ile, bunlara tekahiil eden
adenecek tutar belirtilecektir. Bunlar, Finansal
Teklif icerisinde, veya UNDP tarafindan
istenebilecek diger belgeler icerisinde, yaplan
gergek malivetleri destekleven belgelerle hirlikie,
UNDP Kontak Kisisine ibraz edilecektir.,

4.24  UNDP Yiklenicive, orijinal futuralar veva
(UNDP tarafindun istenen) finansal raporiar
igerisinde belivtilen isin veya iglerin Yiklenici
tarafindun tamamlanmasmm ardindan ve bu

Sfaturalarm veya finansal raporlarm UNDP

turatindan kabul edilmesinin ardidan édeme
yapacaktr. Soz konusu ddemeler Finansal Teklif
igerisinde yer alan maliver dikiimiinde belirtilen
her tirlii dzel Gdeme kosuluna tabi olacaktir.

4.2.53  UNDP tarafindan Yiiklenicive yapdan
ademelerin, Yuklenicinin isbu Sozleyme
kapsanundaki viikivmliiliiklerini ortadan kaldidig
veva Yitklenicinin Hizmetleri yerine getirdiginin
verveva Mallart tedarik ettiginin UNDP tarafindan
kabul edildigr anfammna geldigi diiguniilmeyecektir

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant
to the Face Sheet of this Contract, the Contractor shall
submit an original invoice for the amount of that advance
payment upon signature of this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the
total contract value, or amounting to US$30,000 or more, is
to be made by UNDP upon signature of the Contract by the
Parties, such payment shall be contingent upon receipt and
acceptance by UNDP of a bank guarantee or a certified
cheque for the full amount of the advance payment, valid for
the duration of the Contract, and in a form acceptable to
UNDP.

5. AVANS ODEMESI:

3.1 Eger ishu Sozlesmenin Kapak Savfasina gore
Yukleniciye bir avans odemesi yapilmasi
gerekivorsa. Yiiklenici isbu Sozlesmenin Taraflarca
imzalanmasvun ardmdan dgili avanys ddeme
tutaring ait bir ovijinal fatura ihraz edecektir.

3.2 Eger Taraflarca Sozlesmenin imzalanmasoun
ardidan UNDP tarafindan toplam Sozlesme
bedelinin % 20 sini veva daha fuzlasin temsil eden.
veva fidare 30.000 Amerikan Dolare yalunt fizerinde
olan bir avans ddemesi vapilacaksa, soz konusu
odeme UNDP tarafindan. UNDP nin kabul
edilebilecesi bir formda, ve Soziesmenin siresi
boyunca gegerli olmak iizere. avans ddemesinin
tutarini tamanmina esdeger bir banka kredisinin
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veva onavianmiy ¢ekin UNDP rarafindan alimp
kabul edilmesi kosuluna badl olacaktr.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other
reports and supporting documentation required under this
Contract shall be submitted by mail by the Contractor to
UNDP Contact Person. Upon

request of the Contractor, and subject to approval by UNDP,
invoices and financial reports may be submitted to UNDP by
fax or email.

6.2 All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified in the
Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 Isbu Sozlesme kapsaminda istenen biitiin
orijinal faturalar. finansal raportar ve diger her
tirlii rapor ve destekleyici belgeler posta ile
Yiiklenici tarafindan UNDP Kontak Kigisine
gonderilecektir. Yiklenicinin talebinin fizerine ve
UNDP 'nin onavina bagit olarak, fatura ve finansal
raporlar UNDP ve fuks veva eposta ile
gonderilecektir.

6.2 Biitin rapor ve faturalar Yiiklenici tarafindan,
ishu Sozlesmenin Kapak Sayfasmnda belivtilen
UNDP Kontak Kisisine géinderilecekiir,

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date
of their acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort
to accept an original invoice or advise the Contractor of its
non-acceptance within a reasonable time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an
invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report,
describing in detail the Services provided under the Contract
during the period of time covered in each report. All reports
shall be written in the English language.

7.0DEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Fatwratar. UNDP tarafindan kabul edildikien
sonraki otuz (30) giin i¢erisinde odenecektir. UNDP
orifinal faturayt kabul etmek icin elinden gelen
vabavi sarf edecek veya faturenim alinmasindan
itibaren makul bir zaman i¢erisinde bunu kabul
edemeyecegini Yitkleniciye bildirecektir,

7.2 Hizmet tenrini yapilacaginda, bir faturaya ek
olarak, Yiiklenici UNDP ve, her bir raporun
kapsadigr zaman ditimi i¢erisinde Sozlesme
kapsanunda veriten Hizmetleri detayli bir yekilde
tarmmlavan bir rapor ibraz edecektir. Biitiin
raportar Ingilizce dilinde yazilnug olacaktir.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES:

8.1 The Contractor shall be responsible for the professional
and technical competence of its employees and will select,
for work under this Contract, reliable individuals who will
perform effectively in the implementation of this Contract,
respect the local customs, and conform to a high standard of
moral and ethical conduct.

8.2 The Contractor is responsible for and shall assume all
risk and liabilities relating to its personnel and property. The
Contractor shall (i) put in place an appropriate security plan
and maintain the security plan, taking into account the
security situation in the country where the Services are being
provided; and (ii) assume all risks and liabilities related to
the Contractor’s security, and the full implementation of the
security plan. UNDP reserves the right to verify whether
such a plan is in place, and to suggest modifications to the
plan when necessary. Failure to maintain and implement an
appropriate security plan as required hereunder shall be
deemed a breach of this contract. Notwithstanding the
foregoing, the Contractor shall remain solely responsible for
the security of its personnel and for UNDP’s property in its
custody as set forth above.

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU:

8.1 Yiiklenici, ¢alisanlarinn mesleki ve reknik
verkinliginden sorumiu olucak ve, ishu Sozlesme
kapsaminda calismak dizere, ishu Sozlesme 'nin
wygnlanmasinda efektif bir performans gosterecek,
verel orf ve adetlere savgr duvacak ve ahlaki ve
manevi hakimdan viiksek standartlarda davrams
sergilevecek giivenilir kiyileri sececektir.

8.2 Yiiklenici, kendi personeli ve nuilkii ile iliskili
biitiin sorumluduk ve risklerden sorumlu olacak ve
bunlart distlenecektir. Yiiklenici (i) uygun bhir
giivenlik plamint wvgulamaya kovacak ve Hizmetleri
saFlanmakta oldugu iitkedeki givenlik durvmunu
da dikkate alarak bu giivenlik planui aktif olarak
devam ettirecektiv; ve (i) Yiiklenicinin emniveti ile
ve givenlik plannun tam olarak nvgulanmast ile
iliskili biitiin risk ve sorumluiuklart iistlenecektir.,
UNDP béyle bir plamm wygulamp vgnlanmadiging
dogrulama hakkini ve gerekli durumlarda plan
uzerinde degisiklikler yapidmasin inerme hakkin
sakli tutar. Isbu belge icerisinde istenen uygun bir
emnivel plamnm uygulanmamasi ve muhafaza
edilmemesi isbu Sozlesmenin bir ihtali olarak
diiyiiniilecektir. Yukaridaki husustara halel
getirmeksizin, Yiklenici, kendi personelinin ve
yukarida bahsedildigi sekilde kendi himayesinde
bulunan UNDDP mal ve nuilklerinin siiventiginden
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tek bastna sorunilu olmava devam edecektir,

9. ASSIGNMENT:

9.1 The Contractor shall not assign, transfer, pledge or make
other disposition of this Contract or any part thereof, or any
of the Contractor's rights, claims or obligations under this
Contract except with the prior written consent of UNDP.

9. DEVIR:

Yitklenici, UNDP ‘nin énceden yazili olarak
verece$t izin olmaksizin, isbu Sozlesme
kapsammdaki Yiiklenicinin haklarindan,
alacaklarmdan ve viikiimliliklerinden herhangi
birini. veva isbu Sozlesmevi yahut onun herhangi
bir par¢asun devir, femlik ve rehin etmeyecegi gibi.
bunlarla ilgili baska bir tasarrufia da
bulunmayacaki.

10. SUBCONTRACTING: In the event the Contractor
requires the services of sub-contractors, the Contractor shall
obtain the prior written approval and clearance of UNDP for
all sub-contractors. The approval of UNDP of a sub-
contractor shall not relieve the Contractor of any of its
obligations under this Contract. The terms of any sub-
contract shall be subject to and conform to the provisions of
this Contract.

10. ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin alt-
yiklenicilerden hizmet almast gerekirse, Yiiklenici
hiitiin alt-viikleniciler icin UNDP 'den dnceden
yazdi bir onay ve izin alucaktr. UNDP tarafindan
bir alt-yiiklenicinin onavlanmasi, Yiklenicinin ishu
Sozlegme kapsanindaki viikiimiilikierinden
fierhangi birini ortadan kaldirmayacaktir.
Herhangi bir alt-yiiklenicilik siirecinin koyullar,
ishbu Sozlesmenin kogullarma tabi ve uvgun
olacakiir.

11. INDEMNIFICATION: The Contractor shall indemnify,
hold and save harmless, and defend, at its own expense,
UNDP, its officials, agents, servants and employees from
and against all suits, claims, demands, and liability of any
nature or kind, including their costs and expenses, arising
out of acts or omissions of the Contractor, or the
Contractor’s employees, officers, agents or sub-contractors,
in the performance of this Contract. This provision shall
extend, inter alia, to claims and liability in the nature of
worker’s compensation, products liability and liability
arising out of the use of patented inventions or devices,
copyrighted material or other intellectual property by the
Contractor, its employees, officers, agents, servants or sub-
contractors. The obligations under this Article do not lapse
upon termination of this Contract.

11. MAL SATIN ALIMI: Yiiklenici, isbu
Sazlesmenin edimierinin verine getirilmesi
stirecinde, kendisi veya ¢alisanlari, goreviileri,
acenteleri veva alt-viiklenicileri tarafindan
sergilenen eviem ve ihmallerden dolavi ortaya
¢rikan her tirl dava, talep. istek ve niteligi her ne
olursa ofsun sorumiuluk (bunlarin masraflari ve
odemeleri dahil olmak dizere) ie ilgili olarak,
masraflart keadisine ait olmak iizere. UNDP vi,
omun gareviilering, acemelerini, ¢alisanfarmi ve
hizmedilerini savunacak. onlarm zararlarmi tazmin
edecek ve zarar etmemelerini saglayacaktir. Bu
hiikiim, digerlerinin vanmndu, is¢i tazminatin, diriin
sorumlulugunun ve Yiiklenici, onun ¢alisaniari,
gorevlileri. acenteleri. hizmetlileri veva alt-
yuklenicileri tarafindan patentli icat veya
cihazlarm, telif hakkt kapsamindaki matervallerin
veva diger fikri miilkivet haklarunn
kullanimasmdan keynaklanan sorumiulukiaria
ilgili talep ve sorumiuduklart da icerecek sekilde
diistiniilecektir. Bu madde kapsaminduki
yiikimlilikler, ishu Sozlesmenin feshedilmesinin
ardindan sona ermeyecekiir,

12.INSURANCE AND LIABILITY:

12.1 The Contractor shall provide and thereafter maintain
insurance against all risks in respect of its property and any
equipment used for the execution of this Contract.

12.2 The Contractor shall provide and thereafter maintain all
appropriate workmen's compensation insurance, or its
equivalent, with respect to its employees to cover claims for
personal injury, disability or death in connection with this

12. SIGORTA VE SORUMLULUK:

12.1 Yiiklenici, ishu Sozlegmenin uyenlanmasi i¢in
kullanilan her tirlii ekipman ve kendi mallart ile
ilgili olarak biitiin risklere karst bir sigorta
vaptiracak ve hu sigortayi gegerli olarak muhafaza
edecektir.,

12.2 Yiiklenici, isbu Sozlesme ile baglannlt olarak
insantarin varalanmast. sakatlanmast veva éliimii
ile ilgili talepleri kapsayucak sekilde, kendi
calisantary ile ilgili olarak biitiin wyeun isci
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Contract,

12.3 The Contractor shall also provide and thereafter
maintain liability insurance in an adequate amount to cover
third party claims for death or bodily injury, or loss of or
damage to property, arising from or in connection with the
provision of Services under this Contract or the operation of
any vehicles, boats, airplanes or other equipment owned or
leased by the Contractor or its agents, servants, employees or
sub-contractors performing work or services in connection
with this Contract.

12.4 Except for the workmen's compensation insurance, the
insurance policies under this Article shall:

12.4.1 Name UNDP as additional insured;

12.4.2 Include a waiver of subrogation of the Contractor's
rights to the insurance carrier against UNDP;

12.4.3 Provide that UNDP shall receive thirty (30} days
written notice from the insurers prior to any cancellation or
change of coverage.

12.5 The Contractor shall, upon request, provide UNDP with
satisfactory evidence of the insurance required under this
Article 12.

tazminat sigortalarmi veya es degerlerini
yaptiracak ve bunlar gegerli olarak muhafuza
edecektir.,

12.3 Yiiklenici, ishu Sozlesme kapsanmnduaki
Hizmetlerin saglanmasindan dolavt veyva
saglanmast veva ishu Sozlesme ile iliskili ofarak is
veva hizmet yapan ali-viikleniciler veya Yiiklenici ve
onun acenteleri, ¢alisaniary, hizmetlileri tarafindan
kullanilan veya kiralanan her tirlii arag, bot. genii.,
ugak veva diger ckipmantarmn kullaniimasi ile
baglanuli olarak, insanlarm varalanmasi veya
olumii, mallarin kavbolmasi veya zarar gormesi ile
ilgili olarak wgincii toraf taleplerini kapsavacak
veterli bir miktarda sorumluluk sigortast vaptiracak
ve daha sonra bunu gegerli olarak devam
eitirecektir,

12.4 Is¢i tazminat sigortast haricinde. bu madde
kapsanundaki sigorta policelerinde:

12.4.1 Ek sigortalt olarak UNDP ‘nin adi gegecek;
12.4.2 Yiiklenicinin haklarimm, UNDP ve karsi,
sigortavt duzenfeyen tarafa devir yvetkisinden

Sferagat edilmesine iliskin bir madde icerecektir;

12.4.3 UNDP nin sigorta kapsanundaki herhangi
hir degisiklik veva iptalden otuz (30) giin énceden,
sigorta policesini diizenleven tarafian vazii bir
bildirim almasi saglayacak bir hiikiim igerecektiv.
12.5 Yiiklenici, talep tizerine, 12 numaralt bu
madde kapsaminda istenen sigortalarin vapldigma
dair tatmin edici kanmtlars UNDDP yve verecektir,

13. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor
shall not cause or permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person to be placed on file or to remain
on file in any public office or on file with UNDP against any
monies due to the Contractor or that may become due for
any work done or against any goods supplied or materials
furnished under the Contract, or by reason of any other claim
or demand against the Contractor or UNDP.

13. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi
Yalhut UNDP aleyhindekr diger herhangi bir iddia
veva talep sebebivle veya, Sozlesme kapsaminda
temin edilen malzemeler veyva temin edifen her tiirlii
mal kargtligmda veva yapilan her turli iy sebebivie
Yitklenicive odenmesi gereken veva gerckebilecek
olan her tirliu paralarin kavgtligmda, herhangi bir
kanne organt nezdinde veva UNDP nezdinde
herhangi bir kigi tarafindan herhangi bir ipotek,
haciz veya diger islemin baslatilmasm sebep
oflmavacak veva buna izin vermevecek veya bovle
bir islemin devam elmesine izin vermevecekiir,

14. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies that
may be furnished by UNDP to the Contractor for the
performance of any obligations under the Contract shall rest
with UNDP, and any such equipment shall be returned to
UNDP at the conclusion of the Contract or when no longer
needed by the Contractor. Such equipment, when returned to
UNDP, shall be in the same condition as when delivered to
the Contractor, subject to normal wear and tear, and the
Contractor shall be liable to compensate UNDP for the
actual costs of any loss of, damage to, or degradation of the
equipment that is beyond normal wear and tear.

14. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sozlesme
kapsanundaki vitkiimliliklerden herhangi birinin
yerine getivilmesi icin UNDP tarafindan
Yuklemciye verilmiys olabilecek her turlii ekipman
veva ikmal malzemelerinin sahibi UNDP olmaya
devam edecegi gibi. Sozlesmenin tamamlammasimin
ardindan veya Yiiklenicinin aritk bunlara ihtivact
olmadigr zaman séiz konusu biitin ckipmaniar
UNDI ye iade edilecektiv. UNDP yve iade edildigi
zaman, soz konusu ekipmanlar, normal asinma ve
wipranma haricinde, Yuklenicive testim edildigi itk
divrumunda olacaktir ve, Yiiklenici. normal asinma
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ve vipranma haricinde, ekipmanla ilgili kayiplarn,
hasarlarm ve bozulmalarin gergek maliveting
UNDP 've odemekien sorumiu olacakiir.

15. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

15.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in
the Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual
property and other proprietary rights including, but not
limited to, patents, copyrights, and trademarks, with regard
to products, processes, inventions, ideas, know-how, or
documents and other materials which the Contractor has
developed for UNDP under the Contract and which bear a
direct relation to or are produced or prepared or collected in
consequence of, or during the course of, the performance of
the Contract. The Contractor acknowledges and agrees that
such products, documents and other materials constitute
works made for hire for UNDP.

15.2 To the extent that any such intellectual property or
other proprietary rights consist of any intellectual property or
other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed
the performance by the Contractor of its obligations under
the Contract, or (ii) that the Contractor may develop or
acquire, or may have developed or acquired, independently
of the performance of its obligations under the Contract,
UNDP does not and shall not claim any ownership interest
thereto, and the Contractor grants to UNDP a perpetual
license to use such intellectual property or other proprietary
right solely for the purposes of and in accordance with the
requirements of the Contract.

15.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all
necessary steps, execute all necessary documents and
generally assist in securing such proprietary rights and
transferring or licensing them to UNDP in compliance with
the requirements of the applicable law and of the Contract.

15.4 Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings,
photographs, mosaics, plans, reports, estimates,
recommendations, documents, and all other data compiled
by or received by the Contractor under the Contract shall be
the property of UNDP, shall be made available for use or
inspection by UNDP at reasonable times and in reasonable
places, shall be treated as confidential, and shall be delivered

I5. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER
MULKIYET HAKLARI:

13.1 Sozlesme igerisinde aksi yazii bicimde agikea
belirtilen durumliar haricinde, Sizlesme
kapsaminda Yiklenicinin UNDP i¢in gelistirmis
oldugu ve. Sozlesmenin edimlerinin verine
getirilmesi ife dogrudan iligkisi bulunan veva
Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmesinin bir
somien olarak, veya verine getivilimesi esnasinda,
tiretilen, hazirlanan veya derlenen diger
materyaller, diriinler, siiregler, icatlar, fikirler,
know-how veva belgeler ile ilgili patentler, telif
haklary ve ticari markalar dahil olmak iizere fakat
bunlarta stmrlt olmaksizin, biitiin fikei niilkivet
haklurimn ve diger miilkiyet haklarinm sahibi
UNDP olacaktir. Yiiklenici soz konusu tirinlerin,
helgelerin ve diger matervallerin UNDP i¢in ficret
karstligida vapilan isler anlanuna geldigini bilir
ve kabul eder.

13.2 Buna benzer fikri niitkiyet haklarimm veya
diger miilkivet haklarimn: (i) Yiiklenicinin Sizleyme
kapsanundaki viikiimliliikleri yerine getirmesinden
ance varhigun siirditren, veya (ii) Yiklenicinin,
Sazlesme kapsanundaki yakiamliiliiklerini verine
getirmesinden bagimsiz olarak gelistirebilecegi
veya sahip olabilecegi, veva gelistirmiy olabilecegi
yahut sahipy olabilecegi tiirdeki. Yiiklenicinin
herfiangi bir fikei miitkivet hakkin veva diger
miilkivet haklaring tegkil ettigi durumlarda, UNDP
hunlarla ilgili herhangi bir nuilkivet talebinde
bulunmaz ve bulunmavacakir, ve Yiiklenici

UNDP ye Sozlesmenin gereksinimierine uygun bir
sekilde ve Sozlesmenin amaglarma yonelik olarak,
sOz konusu fikei miilkivet haklarin veva diger
milkivet haklarmn kullanmak icin Kalicr nitefikte
bir lisuns vermektedir,

13.3 UNDP 'nin talebi iizerine, Yiiklenici,
Sézlesmenin ve yiirirliikeeki yasalarmn
gereksinimierine uvgun bir sekilde, soz konusu
nuilkivet haklaruun giivenli bir sekilde muhafuza
edilmesinde ve bunlarin UNDP 'ye devredilip lisans
verifmesinde genel anlamda yardmner olucak ve
gerekdi butin adunlart atacak, gerekli biitiin
belgeleri imzalavacakiir,

13.4 Yukarwdaki hitkiimlere bagl olarak. Sozlesme
kapsaminda Yiiklenici tarafindan derlenen veya
alwman diger biitiin verilerle birlikte. biitiin
haritular. ¢izimler, fotograflar, mozaikler, planlar,
raporlar, ongaoriler, tavsiveler, belgeler UNDP 'nin
mali olacakty ve makul zamaniarda ve makul
verlerde UNDP 'nin kullanimma veva denetimine
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only to UNDP authorized officials on completion of work
under the Contract.

sunulacaktir, bunlara gizli olduklar: disiiniilerck
yaklastlacaktir ve bunlar Sozlesme kapsannndaki
isin tamamlanmasvun ardindan vatmzca UNDP nin
vetkili goreviilerine teslim edilecektir.

16. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM
OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED
NATIONS: The Contractor shall not advertise or otherwise
make public for purposes of commercial advantage or
goodwill that it has a contractual relationship with UNDP,
nor shall the Contractor, in any manner whatsoever use the
name, emblem or official seal of UNDP or the United
Nations, or any abbreviation of the name of UNDP or the
United Nations in connection with its business or otherwise
without the written permission of UNDP,

16. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI
MUHRUNU KULLANMA VE TANITIM:
Yitklenici. UNDP ile bir Sozlesme iliskisi oldugunu
ticari fuvda saglamak veva ticari durininu
muhafaza etmek amaci ile reklam etmevecegi veva
baska hir sekilde kamuva agiklamayacag gibi,
Yiiklenici, hichir yekilde UNDP veya Birlesmiy
Milletlerin adum, amblemini veyva resmi miihriini,
veya UNDP yahur Birlegmis Milletlerin adinin
herhangi bir sekilde kisaltmasi, UNDP 'nin vazili
iznt olmaksizin, kendi isleri ile baglantil olarak
veva baska bir yekilde kullanmeavacakiir

17. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS
AND INFORMATION: Information and data that is
considered proprietary by either Party or that is delivered or
disclosed by one Party (“Discloser”™) to the other Party
(“Recipient”) during the course of performance of the
Contract, and that is designated as confidential
(“Information™), shall be held in confidence by that Party
and shall be handled as follows:

17.1  The Recipient shall:

17.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure,
publication or dissemination of the Discloser’s Information
as it uses with its own similar Information that it does not
wish to disclose, publish or disseminate; and,

17.1.2 use the Discloser’s Information solely for the
purpose for which it was disclosed.

17.2  Provided that the Recipient has a written agreement
with the following persons or entities requiring them to treat
the Information confidential in accordance with the Contract
and this Article 18, the Recipient may disclose Information
to:

17.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

17.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives
and agents who have a need to know such [nformation for
purposes of performing obligations under the Contract, and
employees officials, representatives and agents of any legal
entity that it controls, controls it, or with which it is under
common control, who have a need to know such Information
for purposes of performing obligations under the Contract,
provided that, for these purposes a controlled legal entity
means:

17. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ
GIZLI OLMASI: Taraflardan herhangi biri
tarafindan gizli oldugu diigtinitlen veva Taraflardan
biri (" Bilgiyi Veren Turaf”) tarafindan karst Tarafo
(“Bilgivi Alan Taraf”') Sozlesmenin edimlerinin
yerine getivilmesi asamasmda verilen ve gizli
oldugu belirtiten veva agiklanan bilgi ve veriler

(" Bilgiler ") ilgili Tarafea gizli nuulacaktir ve
bunlara asagidaki sekilde yakiasilacaktir:

17.1  Bilgivi Alan Taraf:

17.1.1 Bilgivi Veren Tarafin bilgilerinin
agtklanmasmi, kamuya agilimasing ve vavilmasn
onlevecek sekilde, kendisinin agiklanmas o,
kamuva agdmasint ve yaymasin istemedigi benzer
hilgilerinde gosterdigi dikkat ve dzeni gosierecek;
e,

17.1.2 Bilgivi Veren Tarafin Bilgilerini valmizca
hilginin verildigi amaca vinelik olarak
kullanacaknr.

17.2 Bilgivi Alan Tarafin ayagidaki kisi veya
kuruluslarta, bu kisi veyva kuruluslarin Bilgilere
Sozlesmeye ve 18 numaralt b maddeye wygun
olarak gizli yekilde vaklaymalarin gerektirecek
yazdt bir anlasma vapmuy olmase kosulu ile, Bilgiyi
Alan Taraf bu Bilgileri:

17.2.1 Bilgivi Veren Tarafin énceden yvazilt olarak
verecedi bir izin ile diger herhangi bir tarafu; ve,
17.2.2 Sozlesme kapsamindaki yukiimliifiiklerin
yerine getirilmesi amacivla soz konusu Bilgileri
hilmesi gereken Bilgivi Alan Tarafin ¢alisanlaring,
gareviilerine. temsilcilerine ve acentelerine, ve,
Sozlesme kapsanundaki yiikiimliiliiklerin yerine
getivilmesi maksadt ife ilgili Bilgileri bilmesi
gereken, kendisinin kontrol ettigi, kendisini kontrol
eden. veva aym kigi veya kurum tarafindan kontrol
edildigi kuruluglarm calisanlarima, goreviilerine,
temsileilerine ve acentelerine verebilir, ancak
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17.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or
otherwise controls, whether directly or indirectly, over fifty
percent (50%) of voting shares thereof; or,

17.2.2.2 any entity over which the Party exercises effective
managerial control; or,

17.2.2.3 for the United Nations, a principal or subsidiary
organ of the United Nations established in accordance with
the Charter of the United Nations.

17.3 The Contractor may disclose Information to the extent
required by law, provided that, subject to and without any
waiver of the privileges and immunities of the United
Nations, the Contractor will give UNDP sufficient prior
notice of a request for the disclosure of Information in order
to allow UNDP to have a reasonable opportunity to take
protective measures or such other action as may be
appropriate before any such disclosure is made.

17.4 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations, or
pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

17.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third
party without restriction, is disclosed by the Discloser to a
third party without any obligation of confidentiality, is
previously known by the Recipient, or at any time is
developed by the Recipient completely independently of any
disclosures hereunder.

17.6 These obligations and restrictions of confidentiality
shall be effective during the term of the Contract, including
any extension thereof, and, unless otherwise provided in the
Contract, shall remain effective following any termination of
the Contract.

hunun kosulu olarak, bu amaglara yonelik olarak.
kontrol edilen tiizel kisilik asagidaki anlamlara
gelecektir:

17.2.2.1 Higili Turafin, dogrudan veva dolayl
olarak, yirkette oy verme hakkr yaratan hisselerinin
yizde eflisinden (%350) fazlasma sahip olan veva
haska bir sekilde bunlar: kontrol eden bir tiizel
kisilik; veya,

17.2.2.2 Hgili Tarafin efektif yonetim kontrolime
sahip oldugu her tirlii kurulus; veya,

Sozlesmesine uygun olarak kurvlmus olan,
Birlesmis Milletler'in ana orgami veva bagl orgam.
17.3 Birlesmis Milletler'in avricaltk ve
muafivetlerinden herhangi bir yekilde feragat
etmeksizin ve ilgili avricalik ve muativetlere hagh
olarak, Yiiklenicinin UNDP 'nin herhangi bir bilgi
ifsaatt vapilmadan énce koruvucu ontemler
alabilmesi veya wvgun olabilecek baska adunlar
atabilmesi icin UNDP ‘nin makul bir firsata sahip
olmuastna izin vermek amact ile. Bilgilerin ifya
editmesi ile ilgili bir talepten veterinee zaman once,
Yitklenici 'nin UNDP ‘ve bilgi vermesi kosulu ile,
Yiiklenici bu Bilgileri yasalarm gercktirdigi
olgiiterde ifsa edebilecektir.

17.4 UNDP, Birlegnis Milleter Sozlesmesi
wyarinea veva Genel Kurul kararlar: veva
diizenfemeleri uvarmea veya bunlar kapsaminda
kabul edilen kurallar uvarmca. gerekli durumlarda
Bilgileri ifsa edebilir.

17,5 Bilgivi Alan Taraf tarafindan herhangi bir
kisttluma olmadan bir tiginci farafian alinnny olan,
Bilgivi Veren Tarafea herhangi bir gizlilik
yukumliifigi olmaksizin bir iigiincii tarafea veritmiy
olan, Bilgiyi Alan Taraf tarafindan énceden
bilinmekte olun, veya herhangi bir zamanda bu
belge kapsanunda verilen herhangi bir Bilgiden
tamamen bagimsiz olarak Bilgivi Alan Tarafindan
gelistiviten Bilgilerin, Bilgivi Alan Tarafindan ifsa
edilmesi yasak degildir.

17.6  Bu gizlilik yitkiimliiliik ve kisitlamalar
Sazlesme vzatma stireleri de daliil olmak iizere,
Sozleymenin siiresi bovunca gecerli olacaktir ve,
Sozlegme i¢erisinde aksi belirtilmedis siirece,
Sazlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesinin
ardindan gegerli kalmave devam edecektir.

18. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:
18.1 In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in writing
to the other Party, of such occurrence or cause if the affected
Party is thereby rendered unable, wholly or in part, to

erform its obligations and meet its responsibilities under the

18. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:

18.1 Miichir sehep teskil eden herhangi hir
durimun gergekiesmesi durumunda ve bovie bir
durumun gerceklesmesinin ardmdan miimkiin olun
ik firsaita, eger durumdan etkilenen Taraf bu
durum sebebivie Soztesme kapsanundaki
soruniuduklarin ve yakiimlildiiklerini, kismen veva
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Contract. The affected Party shall also notify the other Party
of any other changes in condition or the occurrence of any
event which interferes or threatens to interfere with its
performance of the Contract. Not more than fifteen (15) days
following the provision of such notice of force majeure or
other changes in condition or occurrence, the affected Party
shall also submit a statement to the other Party of estimated
expenditures that will likely be incurred for the duration of
the change in condition or the event of force majeure. On
receipt of the notice or notices required hereunder, the Party
not affected by the occurrence of a cause constituting force
majeure shall take such action as it reasonably considers to
be appropriate or necessary in the circumstances, including
the granting to the affected Party of a reasonable extension
of time in which to perform any obligations under the
Contract.

18.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in part,
by reason of force majeure to perform its obligations and
meet its responsibilities under the Contract, UNDP shall
have the right to suspend or terminate the Contract on the
same terms and conditions as are provided for in Article 20,
“Termination,” except that the period of notice shall be
seven (7) days instead of thirty (30) days. In any case,
UNDP shall be entitled to consider the Contractor
permanently unable to perform its obligations under the
Contract in case the Contractor is unable to perform its
obligations, wholly or in part, by reason of force majeure for
any period in excess of ninety (90) days.

18.3 Force majeure as used herein means any unforeseeable
and irresistible act of nature, any act of war (whether
declared or not), invasion, revolution, insurrection,
terrorism, or any other acts of a similar nature or force,
provided that such acts arise from causes beyond the control
and without the fault or negligence of the Contractor. The
Contractor acknowledges and agrees that, with respect to
any obligations under the Contract that the Contractor must
perform in areas in which UNDP is engaged in, preparing to
engage in, or disengaging from any peacekeeping,
humanitarian or similar operations, any delays or failure to
perform such obligations arising from or relating to harsh
conditions within such areas, or to any incidents of civil
unrest occurring in such areas, shall not, in and of itself,

tamamen, yerine getiremez duruma gelivorsa,
durumdan etkilenen Taraf karst Tarafa, séz konusu
durum veva gerekee hakkinda bilgi verecek ve
durumun biittiin detaviarme bildirecektir. Durumdan
etkilenen Taraf ayni zamanda Sozlesmenin
edimlerinin verine getirilmesine miidahale eden
veva miidahale etme tehdidi olan her Hirlti durumu
veva kosullardaki diger degiyiklikleri karst tarafu
bildirecektiv. Miichir sebep bildirimini veya diger
durum degisikliginin veva olayin bildirilmesini
takip eden en geg on beys (13) giin igerisinde,
durumdan etkitenen Taraf aym zamanda, Aiichir
sehep durimu veva kosul degisikligi esnasindea
yaprimasi nuhtemel malivetlerin ongoriisii
hakkinda karst Tarafa bir bevanda bulunacaknr. Bu
helge kapsanunda istenen bildirimin veva
hildirimlerinin alinmasimin ardmndan, Miichir sebep
durimunu teykil eden bir gerckeenin ortava
crkmasindan etkilermeyen taraf, durumdan
ctkilenen Tarafa Sozlesme kapsammdaki
viiktimliiliiklerin verine getirilmesi igin makul bir ek
stive verifmesit de dahil olmak dizere. bu koyullar
altinda uyvgun veya gerekli oldugume diisiinebilecedi
adinu atacaknr.

18.2 Eger Yiiklenici Sozlesme kapsamindaki
viikiimlidiiklering veya sorumiuluklarm. Miichir
sebep gerekgesivie, kismen veva tamamen verine
getiremez hale gelirse, UNDP, Madde 20 “Fesih™
icerisinde verifenlerfe avnr hitkiim ve kosullar
tizerinden, Sozlesmevi askya alma veva feshetme
hakkina sahip olacaktir, ancak Inikiim ve
kosullardan farklr olarak, otuz (30) giinliik bildirim
siiresi yerine yedi (7) giinliik bir bildirim siiresi soz
konusuy olacaktr. Her durumda, Yiiklenici Miichir
sehep gerekeesivie, doksan (90) giinden fazla bir
stire boyvunea vitktmliliiklerini, kismen veya
tamamen, yerine getiremes durnma gelivse, UNDP,
Yiiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
yukambiiliiklering kalicr olarak yerine getiremez
hale geldigini ditstimme hakkina sahip olacaktur.
18.3 Bu belge icerisinde kullanildigr haliyle Miichir
sebep, soz konusu durumlarin Yiikienicinin hatas
veva ihmali olmaksizin ve Yiiklenicinin kontrolii
disinda ortaya ¢tkmast kosuluvla. ongoriifemeven
ve karst konulameayan her tiirlit dogaol afet, (deklare
edilmis ofsun veva olmasm) her tirtii savas, isgal,
devrim, isvan, terarizm veya benzer nitelik veva
giice sahip diger her tirlii durum anlanuna
velecektir,

Yiiklenici, Sozlesme kapsanundaki her tivli
Vakiindiliik ife ilgili olarak. Yiiklenicinin,

UNDP ‘nin herhangi bir barist koruma siireci,
insani veva benzer operasyonlar gergeklestirdigi,
verceklestirmeye hazirlandidi veva bu stiregten
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constitute force majeure under the Contract.

ayrilmakia oldugu ¢eyitli alanlarda iy vapmast
gerektigini, ve séz konusu bolgelerdeki zorlu
kosullardan, veva séz konusu bilgelerde ortaya
gikan her tiirlii i¢ huzursuzluk olayindan dolavt
veya bu olaylarla ilgili olarak séz konusu
yitkiimliiliiklerin yerine getivilmemesinin veya geg
yerine getivilmesinin, kendi i¢inde ve kendi basina,
Sazlesme kapsaninda Miichir sehep teskil
etmevecegini bilir ve kabul eder,

19.TERMINATION:

19.1 Either party may terminate this Contract for cause, in
whole or in part, upon thirty (30) days’ notice, in writing, to
the other party. The initiation of arbitral proceedings in
accordance with Article 22.2 (“Arbitration™), below, shall
not be deemed a termination of this Contract.

19.2 UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in
which the mandate of UNDP applicable to the performance
of the Contract or the funding of UNDP applicable to the
Contract is curtailed or terminated, whether in whole or in
part. In addition, unless otherwise provided by the Contract,
upon sixty (60} day’s advance written notice to the
Contractor, UNDP may terminate the Contract without
having to provide any justification therefor.

19.3 In the event of any termination of the Contract, no
payment shall be due from UNDP to the Contractor except
for the Services satisfactorily provided to UNDP in
accordance with the requirements of the Contract.

19.4 Should the Contractor be adjudged bankrupt, or be
liquidated or become insolvent, or should the Contractor
make an assignment for the benefit of its creditors, or should
a Receiver be appointed on account of the insolvency of the
Contractor, UNDP may, without prejudice to any other right
or remedy it may have under the terms of these conditions,
terminate this Contract forthwith. The Contractor shall
immediately inform UNDP of the occurrence of any of the
above events.

19.5 The provisions of this Article 19 are without prejudice
to any other rights or remedies of UNDP under the Contract
or otherwise.

19. FESIH:

19.1 Taraflardan her biri, karst tarafa otz (30) giin
oncesinden verecedi vazile bir bildivimin ardindan,
kismen veya tamamen, bu Sozlesmeyi hakli
gerekeeyle feshedebiliv, Asagidaki 22.2 numarali
Madde (" Tahkim ™) uyarinca tahkim islemlerinin
baslatilmas, iybu Sozlegmenin feshi olarak
diisiiniilmeyecektir.

19.2 UNDP 'nin Sozlesmenin edimlerinin yerine
getivilmesi dizerinde hakim olan yetkisinin veva
UNDP 'nin Sozlesme tizerinde hakim olan

Sinamsmanmin, kismen veva tamamen, feshedildigi

veva kesildigi her durumda, UNDP, Yiiklenicive
onceden yazilr bir bildirim vermek suretivie
herhangi bir zamanda Sazlesmeyi feshedebilecektir,
Bunu ek olarak, Sizlesme icerisinde aksi
helivtilmedigi siivece. Yiiklenicive atnug (60) gin
ancesinden veritecek vazilr bir hildirimin ardindan,
UNDP bunlarta ilgili herhangi bir gerekge sunmak
zorunda olmaksizin Sozlesmeyi feshedebilecektiv,
19.3 Sézleymenin herhangi biv sekilde fesih
edilmesi durvumunda. Sozlesmenin gereksinimlerine
wygun olarak UNDP ve tatinin edici bir bigimde
verilmis olan Hizmetler havicinde UNDP
taraftndan Yiikleniciyve herhangi bir ddeme
yapinast gerekli olmayacaknr.

19.4 Yiiklenici i¢in iflas kavart verilmesi,
Yitklenicinin tasfive olmasi veva borciomie oédevemez
duruma gelmesi, veya Yiklenicinin alacakltiart
lehine bir temlik islemi vapmuasi, veva Yiiklenicinin
borglaring édeyebilmesi igin bir Kavvum atanmiasi
durumunda, UNDP, bu kosullar kapsaminda sahip
olabilecegi diger herhangi bir hak veva ¢éziim
yoluna halel getirmeksizin, ishu Sozleymevi derhal

Jeshedebiliv. Yiiklenici yiukaridaki ofayiardan

herhangi biri gergeklestigi zaman derhal UNDP ve
bilgi verecektir.

19.3 19 numcralt bu maddenin hitkiimleri,

UNDP ‘nin Sozlesme kapsaminda veva baska bir
sckilde sahip olabilecegi diger highir hak veva
caziim yoluna halel getirme:z.

20. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either

Party to exercise any rights available to it, whether under the
Contract or otherwise, shall not be deemed for any purposes
to constitute a waiver by the other Party of any such right or

2. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taruflardan herhangi birinin, Sizlegme
kupsaminda veya baska bir sckilde sahip
olabilecegi herfumei bir hakkr kullanmamasi, hig
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any remedy associated therewith, and shall not relieve the
Parties of any of their obligations under the Contract.

bir amaca yonelik olarak, baska bir Tarafin benzer
bir haktan veva bununla baglanult benzer bir
gozim yolundan feragat etmesi anlami
tagtmayacag gibi, Taraflarm Sozlesme
kapsamindaki viikiimliiliiklerinden herhangi birini
de ortadan kaldirmayacaktir,

21. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in
the Contract, UNDP shall have no obligation to purchase
any minimum quantities of goods or services from the
Contractor, and UNDP shall have no limitation on its right to
obtain goods or services of the same kind, quality and
quantity described in the Contract, from any other source at
any time.

21. MUNHASIRLIK OLMAMASI: Sozlesme
icerisinde aksi belirtilmedigi siirece, UNDP,
Yiikleniciden herliangi bir minimum mal veva
hizmet mikiarme satin alima yoniinde herhangi bir
yikiumlitak aliinda degildiv, ve UNDP Sazlesme
icerisinde tanimlanan v, nitelik ve miktardaki mal
veya hizmetleri herhangi bir zamanda baska bir
kaynakian temin etme hakk konusunda hicbir
kisitlamava tabi degildir.

22. SETTLEMENT OF DISPUTES:

22.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use
their best efforts to amicably settle any dispute, controversy,
or claim arising out of the Contract or the breach,
termination, or invalidity thereof. Where the Parties wish to
seek such an amicable settlement through conciliation, the
conciliation shall take place in accordance with the
Conciliation Rules then obtaining of the United Nations
Commission on International Trade Law (“UNCITRAL"), or
according to such other procedure as may be agreed between
the Parties in writing.

22.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim
between the Parties arising out of the Contract or the breach,
termination, or invalidity thereof, unless settled amicably
under Article 23.1, above, within sixty (60) days after receipt
by one Party of the other Party’s written request for such
amicable settlement, shall be referred by either Party to
arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration
Rules then obtaining. The decisions of the arbitral tribunal
shall be based on general principles of international
commercial law. The arbitral tribunal shall be empowered to
order the return or destruction of goods or any property,
whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, order the
termination of the Contract, or order that any other
protective measures be taken with respect to the goods,
services or any other property,

whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, as appropriate, all
in accordance with the authority of the arbitral tribunal
pursuant to Article 26 (*Interim measures”) and Article 34
(“Form and effect of the award™) of the UNCITRAL
Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall have no
authority to award punitive damages. In addition, unless
otherwise expressly provided in the Contract, the arbitral

22, ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:

22.1 DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sozlesmeden dolavi veyva Sozlesmenin illalinden,
Jeshinden veya gegersizliginden dolayt ortayva gtkan
her turlic anlasmaziign, geliskivi veya davent
dostane bir sekilde ¢oziime kavasturmak i¢in
cllerinden gelen cabayi sarf edecekierdir.
Taraflarm soz konust dostanc ¢ozibme uzlagma volu
e wlagmak isteclian durumlarda, uzlasmea istemileri
Bivlesmis Milletler Ulustararase Ticaret Hukiku
Komisvonunun o an i¢in gecerli Uzlagma
Kurallarma (" UNCITRAL ") uvgun olarak, veya
yazili olarak Taraflar arasmda mutabakata
baglunabilecek diger prosediiriere uveun olarak
saglanacaktir.

22.2 TAHKIM: Taraflar arasmda Sozlegmeden
dolayt veva Sézleymenin ihlalinden, feshinden veva
gegersizliginden dolave ortaya gikan her tirli
uyusmazhk, geliski veva dava, Taraflardan birinin
soz konusu dostane ¢oziime iskin karyt Tarafin
vazit talebini almasmdan itibaren atmg (60) giin
igerisinde, vukaridaki 23,1 numarali Madde
kapsaminda dostane bir yekilde ¢oziime
kavusturidamadigi siirece. Taraflardan herhangi
biri tarafindan o an itibariyle gegerli olun
UNCITRAL Arabuluculuk Kurallarima wvgun bir
sekilde arabuluculuk siirecine gotrulecektir.
Tahkim Mahkemesi'nin kararlarr uluslararas
ticaret hukukunun genel itkelerine dayali olacaktir.
Tuhkim mahkemesi Sozlesme kapsanunda verilen
her tiirfii gizli hilginin veya, sonnu yahut soyut her
firlii maln veva midkun iadesing veya imhasin
emretme, Sozlegmenin feshedilmesi emretme, veva
duruma gire, Sozlesme kapsammda verilen her
trlu gizli bilgilervin, veya sovut veya somut diger
buittin varfiklar, mal ve hizmetler ile ilgili olarak
diger koruma onlenderinin alinmastn emretme
wetkisine sahiptir ve biitiin emirler UNCITRAL
Tahkim Kurallarvun 26 numaralt maddesi (“Ara
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tribunal shall have no authority to award interest in excess of
the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR") then
prevailing, and any such interest shall be simple interest
only. The Parties shall be bound by any arbitration award
rendered as a result of such arbitration as the final
adjudication of any such dispute, controversy, or claim.

Onlemier”) ve 34 numaraly maddesi (" Kararin
Sekli Ve Etkisi”) uyarinca tahkim mahkemesi'nin
yetkilerine uygun olmak durumundadr. Tahkim
mahkemesi cezai tazminal konusunda karar verme
yetkisine sahip olmayacaktir. Buna ek olarak,
Sozlesme igerisinde aksi vonde agtkea belivtilmedigi
stireee, tahkim mahkemesi, o an itibarivle gegerli
olan Londra Bankalararas Teklif Edilen Oran
(London Inter-Bank Offered Rate ("LIBOR"))
fizerinde bir faize karar verme yetkisine sahip
olmayacaktir ve soz konusu faiz yalnmizea basit bir

Sfaiz olacakor. Taraflar buna benzer hevhangi biy

antasmazligin, geliskinin veya davamn nihai hiiknii
olarak séz konusu tahkimin sonucunda verilen her
tiirlii tabikim kararma bagh kalacakiir.

23. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or
relating to the Contract shall be deemed a waiver, express or
implied, of any of the privileges and immunities of the
United Nations, including its subsidiary organs.

23 AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Sozlesme icerisindeki veva Sézlesme ile ilgili highir
husus, bagl organlary da dahil olmak tizere
Birlesmiy Milletler "in avricalik ve muafivetlerinden
herhangi birinden, agikea veya ima yolu ile, bir
feragat olarak disiniilmeyecektir,

24. TAX EXEMPTION:

24.1 Article I, Section 7, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations provides,
inter alia, that the United Nations, including its subsidiary
organs, is exempt from all direct taxes, except charges for
public utility services, and is exempt from customs
restrictions, duties, and charges of a similar nature in respect
of articles imported or exported for its official use. In the
event any governmental authority refuses to recognize the
exemptions of UNDP from such taxes, restrictions, duties, or
charges, the Contractor shall immediately consult with
UNDP to determine a mutually acceptable procedure.

24.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor’s invoices any amount representing such taxes,
duties or charges, unless the Contractor has consulted with
UNDP before the payment thereof and UNDP has, in each
instance, specifically authorized the Contractor to pay such
taxes, duties, or charges under written protest. [n that event,
the Contractor shall provide UNDP with written evidence
that payment of such taxes, duties or charges has been made
and appropriately authorized, and UNDP shall reimburse the
Contractor for any such taxes, duties, or charges so
authorized by UNDP and paid by the Contractor under
written protest.

24.VERGI MUAFIYETI:

24.1 Birleymiy Milletler in Ayricaliklary ve
Muapivetleri ile Hgili Anlasmanin 7 numaralt
Kisnunm 2 numaralt Maddesi, digerlerinin
vamnda. bagli organlary ile birlikte Birlesmiy
Milletlerin, kamu gebeke hizmetleri ile ilgili
ticretler haricinde, her tirlii dogrudan vergiden
muaf oldugunu. ve resni kullanim i¢in ithel veya
ilrag edilen maddeler ile ileili olarak giimriik
kistttama ve harglarmdan ve benzer nitelikieki
masraflardean muaf oldugunu belirtir. Resmi bir
idarenin UNDP ‘nin benzeri vergilerden,
kisulamalardan, harg veva dicretlerden muafivetini
tanmayit reddetmesi durunmmda, Yiiklenici
karsihiklt kabul edilebiliv bir prosediiv beliriemek
fizere derhal UNDP 've damisacakur.

24.2  Yiiklenici, bunlart édemeden nce UNDP 'yve
dantsmadigr siirece ve, her durumda, UNDP soz
konusu vergileri, harglart veva dicretleri yazilt bir
protesto ile ddemek tizere Yiiklenicive ozel olarak
vetki vermedigi stirece, Yiklenici UNDP 'nin ilgili
vergileri, har¢lar veva dicretleri temsil eden her
tirlic tutart Yiiklenicinin faturalarimdan diismesi
icin UNDP “ve yetki vermektedir. Bu durumda,
Yiiklenici, UNDP 've, soz konusu vergilerin,
harclarn veya dicretlerin édemesinin vapidigina ve
bunlar icin wvgun yetki verildigine dair vazit kanu
sunacak ve UNDP, kendisi taratindan bu sekilde
yetki verilen ve Yiiklenici tarafindun yvazii bir
protesto ile ademesi vapilan buna benzer vergilerin,
har¢larin veya dcretlerin bedelini Yiiklenicive iade
edeceklir.

25. MODIFICATIONS: No modification or change in this

25. DE GiSiKLiKLER: Sozlesme iizerinde
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Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless
executed in writing by the duly authorized representatives of
the Parties.

yuptlacak hichir modifikasyon veva degiyiklik,
Taraflarun usuliine uygun bir sekilde
yetkifendiritmiy temsilcileri tarafindan yazil hir
sekilde tevdi edilmedigi siirece gegerli olmayacak
ve UNDP 've karst wyenlanabiliv olmavacakiny

26. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

26.1 Each invoice paid by UNDP shall be subjectto a
post-payment audit by auditors, whether internal or external,
of UNDP or by other authorized and qualified agents of
UNDP at any time during the term of the Contract and for a
period of three (3) years following the expiration or prior
termination of the Contract.

26.2 UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract or the award thereof, the obligations
performed under the Contract, and the operations of the
Contractor generally relating to performance of the Contract
at any time during the term of the Contract and for a period
of three

(3) years following the expiration or prior termination of the
Contract.

26.3 The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment audits
or investigations. Such cooperation shall include, but shall
not be limited to, the Contractor’s obligation to make
available its personne! and any relevant documentation for
such purposes at reasonable times and on reasonable
conditions and to grant to UNDP access to the Contractor’s
premises at reasonable times and on reasonable conditions in
connection with such access to the Contractor’s personnel
and relevant documentation. The Contractor shall require its
agents, including, but not limited to, the Contractor’s
attorneys, accountants or other advisers, to reasonably
cooperate with any inspections, post-payment audits or
investigations carried out by UNDP hereunder.

26.4 UNDP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than in
accordance with the terms and conditions of the Contract.
The Contractor also agrees that, where applicable, donors to
UNDP whose funding is the source of, in whole or in part,
the funding for the procurement of Goods and/or Services
which are the subject of this Contract, shall have direct
recourse to the Contractor for the recovery of any funds
determined by UNDP to have been used in violation of or
inconsistent with this Contract.

26. DENETIM VE TETKIKLER:

26.1 UNDP tarafindan édenen her bir fatura,
odeme sonrasmda, Sozlesmenin siiresi boyunca ve
Sozlesmenin siiresinin dolmasini veva erken

Sfeshedilmesini takip eden 3 (ii¢) villik bir siire

bovunca herhangi bir zamanda UNDP 'nin, kurum
iginden veya digindan, denetgiteri tarafindan veva
UNDP 'nin diger vetkili ve vetkin acenteleri
tarafindan denctlenecektir.,

26.2  UNDP Sazlesme ile ve Sizlesmenin
verilmesi ile ilgili her hususta, Sozlegsme
kapsanmunda yerine getirilen viikiimliliikler. ve
Yiiklenicinin genel olarak Sazlesmenin edimlerinin
yerine getirilmesi ile ilgili faalivetleri konusunda,
Sazlesmenin sivesi boyunca ve Sozlesmenin
stresinin sona ermesini veya erken feshedilmesini
takip eden 3 (iic)h yllik bir siive boyunca herhangi
hir donemde tetkikler yapabilir.

26.3  Yiiklenici. buna benzer her tirlii denetim,
ddeme sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamaninda
ve tam olarvak ishirligi yapacaknr. Siz konusu
ighirligi, Yiiklenicinin makul zamanlarda ve makul
kosullarda bu amaca yonelik olarak kendi
personelini ve ilgili belgeleri hazir etme
yitkiimtiligiingi ve Yiikienicinin personeline ve igili
helgelerine erigim ile baglantilt olarak. UNDP 'nin
makul zamantarda ve makul kosullarda
Yiiklenicinin ¢alisma alanlarime erigimine izin
verme ytkimliliiginii igerecek olup bunlarla surls
olmayacakur. Yiiklenici, avukatlart, muhasebecileri
ve diger damgmantart da dahil olmak tizere fakat
bunlarta simrle olmaksizin, acentelerinin, bt belge
kapsamnda UNDP tarafindan geroeklestivilecek
her tirlii denctim, édeme sonrasi inceleme veya
tetkikinde, makul yekilde isbirligi yapmalarim
saglayacakur.,

26,4 UNDP siz komusu denetin ve tetkiklerde,
UNDP tarafindan Sizlesmenin hiikiim ve
kosullarma wygunsuz bir sekilde odendigi ortava
konuan biitiin tutarlart Yiikleniciden geri alma
hakkena sahip olacaktr. Gegerli durumiarde.
kismien veva tamamen, ishu Sozlesmenin konusu
olan mallarn veveva hizmetlerin saun alinmast ile
ilgili fonlara kavnak suglayan UNDP dondrlerinin,
UNDP rarafindan igbu Sozieymeyi illlal eder
bicimde veya isbu Sozlesme ile tutarsiz bir sekilde
kullamibmy oldugu tespit edilen her tiirlii parann
geri alinmast igin dogrudan Yiiklenici ile iletisime
gegebilecedini de Yiiklenici kabul eder.
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27. LIMITATION ON ACTIONS:

27.1  Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set forth
in the Contract, any arbitral proceedings in accordance with
Article 23.2, above, arising out of the Contract must be
commenced within three years after the cause of action has
accrued.

27.2  The Parties further acknowledge and agree that, for
these purposes, a cause of action shall accrue when the
breach actually occurs, or, in the case of latent defects, when
the injured Party knew or should have known all of the
essential elements of the cause of action, or in the case of a
breach of warranty, when tender of delivery is made, except
that, if a warranty extends to future performance of the
goods or any process or system and the discovery of the
breach consequently must await the time when such goods
or other process or system is ready to perform in accordance
with the requirements of the Contract, the cause of action
accrues when such time of future performance actually
begins.

27.DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

27.1 Yukaridaki 12 numaralt Maddedeki tazminar
vikfimiulitkleri ile ilgili durumiar haricinde, veva
Sozlesme icerisinde aksi belivtilen durumlar
haricinde, Sizleymeden dolayt ortava gikan,
yukaridaki 23.2 numarali Maddeye uvgun her tiirfii
tahkim islemi, davava sebebivet verecek gerekeenin
artava grkmasint takip eden ii¢ yil icerisinde
baslatiimalichr.

27.2 Tardaflar ayrica, bu amaglara yonelik olarak.
bir ihlal fiili olarak gergeklestigi zaman, veva.
sonradan ortava ¢ikan kusurlar xéz konusu
oldugunda, durumdan zarar goven taraf davaya
sebebivet verecek gerekgenin baslica unsurlarvnim
tamamzint 6grendigi zaman veya dgrenmesinin
beklendigi zaman, veva bir garanti iali soz konusu
oldugunda, ihale yapildigr zaman bir dava agma
gerekgesinin ortaya ¢ikug diisiinilecektir, ancak
bumun istisnast olarak, eger bir garamti mallarin
veva herhangi bir siirecin veva sistemin gelecekteki
performansina yonelik oldugu zaman ve bu ihlalin

tfark editmesi igin de sz konusu mallarm veya diger

sureglerin veva sistemin Sozlesmenin

gereksinimierine uygun bir sekilde ¢alismaya hazir
oldugu zamani beklemek gerektidi zaman, bir dava
agma gerckgesinin, gelecekteki performans zaman

fiili olarak bayladig zaman ortava ¢rktig

diiytinidecektir.

28. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges
and agrees that each of the provisions in Articles 30 to 36
hereof constitutes an essential term of the Contract and that
any breach of any of these provisions shall entitle UNDP to
terminate the Contract or any other contract with UNDP
immediately upon notice to the Contractor, without any
liability for termination charges or any other liability of any
kind. In addition, nothing herein shall limit the right of
UNDP to refer any alleged breach of the said essential terms
to the relevant national authorities for appropriate legal
action.

28. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklcnici, bu belgenin
30 ile 36 arasindaki maddelerinin itkimlerinin her
hirinin Sozlesmenin onemli bir koyulu oldugunu ve
bu hitkiimlerden herhangi birinin herhangi bir
sekilde ihlal edilmesi durumunda UNDP ‘ve,
Sozlegmevi veva UNDP ile vapilmuy baska biv
sozlesmeyi devhal. Yiiklenicive bildirim yaparak,

Jesili masraflary ile ilgili herhungi bir sorwminluk

olmatksizin veva her ne tiirde olursa olsun hichir
sorumiuluk tistlenmekysizin, feshetme hakki
verecegini bilir ve kabul eder. Buna ek olarak. bu
helge igerisindeki hichir husus UNDP 'nin bahsi
gegen onemli kosullarm ihlali ile ilgili iddialart,
uygun hukuki admilarin atdmasti icin ilgili wlusal
otoritelerin dikkatine sunma hakkin
strlamayacaktir,

29. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor shall
neither seek nor accept instructions from any authority
external to UNDP in connection with the performance of its
obligations under the Contract. Should any authority external
to UNDP seek to impose any instructions concerning or
restrictions on the Contractor’s performance under the
Contract, the Contractor shall promptly notify UNDP and
provide all reasonable assistance required by UNDP. The
Contractor shall not take any action in respect of the
performance of its obligations under the Contract that may

29. TALIMATLARIN KAYNAGI: Yiiklenici
Soczlesme kapsanundaki yikiimliliikicrinin verine
getirilmesi ile baglantil olarak, UNDP haricinde
hichir otoriteden talimat istemeyecek veva bayvie bir
tadimary kabul etmevecekiir. UNDP haricindeki bir
oforitenin Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki
performanslart ile ilgili herhangi bir talima
vermeve veyu herhangi bir kisitlama uygudamaya
caligmast dwrumunda, Yiiklenici derhal UNDP 'ye
bilyi verccek ve UNDP nin istedigi makul her tirlii
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adversely affect the interests of UNDP or the United
Nations, and the Contractor shall perform its obligations

under the Contract with the fullest regard to the interests of
UNDP.

destegi saglavacaktur. Yiiklenici Sozlesme
kapsanundaki viikiimliliiklerinin yerine getirilmesi
ile ilgili olarak UNDP 'nin veva Birlesmiy
Milletler 'in menfaatierini olumsuz sekilde
etkilevehilecek bir adum atmavacak ve Yiiklenici
Sozlesme kapsanundaki yukiimliliklerin,

UNDP ‘nin menfaatlerini on planda bulundurarak
verine getirecektir,

30. STANDARDS OF CONDUCT:

The Contractor warrants that it has not and shall not offer
any direct or indirect benefit arising from or related to the
performance of the Contract, or the award thereof, to any
representative, official, employee or other agent of UNDP.
The Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules
and regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, in the
performance of the Contract, the Contractor shall comply
with the Standards of Conduct set forth in the Secretary
General’s Bulletin ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled
“Regulations Governing the Status, Basic Rights and Duties
of Officials other than Secretariat Officials, and Expert on
Mission” and ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on
“Post-employment restrictions”, and shall also comply with
and be subject to the requirements of the following
documents then in force at the time of signature of the
Contract:

30.1 The UN Supplier Code of Conduct;

30.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices
(“UNDP Anti-fraud Policy™);

30.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAI)
Investigation Guidelines;

304 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

30.5 Al security directives issued by UNDP.

foregoing documents which are available online at
www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/proc
urement/business/. In making suchacknowledgement, the
Contractor represents and warrants that it is in compliance
with the requirements of the foregoing, and will remain in
compliance throughout the term of this Contract.The
Contractor acknowledges and agrees that it has read and is
familiar with the requirements of the

30. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yitklenici, Sozlegmenin verilinesi veya Sozlesmenin
edimierinin yerine getirilmesinden dolavi veya
getirilmesi ile ilgili olarak, UNDP 'nin herhangi bir
temsilcisine, goreviisine. ¢alisanma veya baska bir
acentesine dogrudan veya dolayll herhangi bir
menfaat feklif eunedigini ve etmeyecegini bevan
eder. Yiklenici Sozlegme kapsammdaki
yikiamliitiklerinin yerine getirilmesi iizerinde
buglavict olan buittin yasalara, tiziklere, kural ve
yonetmeliklere uvacaktir. Buna ek olarak.
Scazlesmenin edimierinin yerine getivilmesi
asaniasmida, Yiklenici ~Istihdam sonrasi
kisttlanadar ™ hakkinda 26 Aralik 2006 taribli
STSGB2006:135 sayili ve “Sekreterlik Gaoreviiler
ve Misvondaki Uzmanlar Haricindeki Gaorevlilerin
Durvmuny, Temel Hak ve Garevierini Diizenleyven
Yoneunelikler' bashikly 1S Haziran 2002 tarif ve
ST/SGB2002:9 savilt Genel Sekreterlik Biilteni
icerisinde belirtilen davrams standartlarina uyacak
ve avrica Sozlesmenin Imzalanma tarihinde gecerlt
olan asagidaki befgelere ait gereksinimiere uyaun
davranacak ve bu gercksinimliere hagh olacaktir:

30.1  BM Tedarikgi Mesleki Ahfak Kurallari,
30.2  UNDP 'nin Dolanduicidik ve Diger
Yozlaymuy Pratikierle Hgili Politikast (" UNDP
Dolandwicilikla Micadele Politikast”);

30.3  UNDP Denetim ve Tetkik Dairesi (OA1)
Tetkik Ana Esaslart;

304  UNDP Satrci Yaptirimlart Politikast; ve
30.5  UNDP tarafindan ¢ikartilan biitiin grivendik
direktifieri.

Yiklenici www.undp.org veva

htipwvwweandp.orgicontent’ undp/enhome/operati |

onsprocuremenizbusiness’ adresinde onfine olarak
hudunabilecek olan yukaridaki belgeleri okuns
oldugunu ve bu helgelerin gereksinimierine asina
oAdugunu bilir ve kabul eder. Bu kabulis vaparken,
Yitklenici yukaridaki kavnaklarm gereksinimlerine
wuveun hareket eltiging ve ishu Sozlesmenin siivesi
boyunca uvgun hareket etimeve devam edece@ini
beyan ve garanti eder.

31. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall

JLYASALARA UYGUNLUK: Yiikienici Siizlesme
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comply with all laws, ordinances, rules, and regulations
bearing upon the performance of its obligations under the
Contract. In addition, the Contractor shall maintain
compliance with all obligations relating to its registration as
a qualified vendor of goods or services to UNDP, as such
obligations are set forth in UNDP vendor registration
procedures.

kapsanundaki yiikiimliiliiklerinin yerine getirilmesi
iizerinde baglavict olan biitiin yasalara, tiiziiklere,
kural ve vonetmeliklere uyacaktr, Buna ek olarak,
Yitklenici ilgili viikiimliiliiklerin UNDP satict kayit
prosediirleri icerisinde belivtildigi halivle,

UNDP ye mal ve hizmef temin eden nitelikli bir
satict olarak kayut vapturmasina iligkin biitiin
vitkimltiitiiklere uygonlugunu sirdiivecektir.

32. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any of
the Contractor’s subsidiary or affiliated entities (if any) is
engaged in any practice inconsistent with the rights set forth
in the Convention on the Rights of the Child, including
Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a child
shall be protected from performing any work that is likely to
be hazardous or to interfere with the child’s education, or to
be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual,
moral, or social development.

32.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin veya
(varsa) ana kurnluslaroun yvahut Yiiklenicinin
(varsa) alt veya bagh kuruluslarindan herhangi
birinin Cocuk Haklari Anlagmasi icerisinde
belirtilen hallarla wwusmavan hichir davirang
igerisinde olmadigmt bevan ve garanti eder. Hgili
Anlagmanin 32 numarali Maddesinde, digerlerinin
yenunda, tehlikeli olabilecek veva ¢ocugun egitinini
aksatabilecek veva ¢ocugun sagligi vahu fiziksel,
zihinsel. ruhsal. ahlaki veya sosval geliyimi
iizerinde zararlt olabilecek her tiirhi isleri
yapmaktan, cocuklarmn korunmasi gerektiging
belirtmekiedir.

33. MINES: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any) is
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel mines
or components utilized in the manufacture of anti-personnel
mines.

33MAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veyva (varsa)
ana yivketlerinin veya Yiiklenicinin (varsa) alt
sirketlerinden veva bagh kuruluslardan herhangi
hirinin anti personel mavinlarvun veya anti
personel maymlarvmn tiretinminde kullamlacak
hilesenlerin satisi veva imalat alevunda faalivet
gastermediging hevan ve garanti eder.

34. SEXUAL EXPLOITATION:

34.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall
comply with the Standards of Conduct set forth in the
Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October
2003, concerning “Special measures for protection from
sexual exploitation and sexual abuse.” In particular, the
Contractor shall not engage in any conduct that would
constitute sexual exploitation or sexual abuse, as defined in
that bulletin.

34.2 The Contractor shall take all appropriate measures to
prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its
employees or any other persons engaged and controlled by
the Contractor to perform

any services under the Contract. For these purposes, sexual
activity with any person less than eighteen years of age,
regardless of any laws relating to consent, shall constitute
the sexual exploitation and abuse of such person. In addition,
the Contractor shall refrain from, and shall take all
reasonable and appropriate measures to prohibit its
employees or other persons engaged and controlled by it
from exchanging any money, goods, services, or other things
of value, for sexual favors or activities, or from engaging
any sexual activities that are exploitive or degrading to any
person.

34. CINSEL SOMURU:

341 Sozlegmenin edimierinin verine getirilmesi
asamasinda Yiklenici, “Cinsel istismardan ve
cinsed somiirtiden korunmmaya vinelik ozel
tedbirler” konulu 9 Ekim 2013 tarih ve
ST/SGB2003/13 savili Genel Sekreterlik Biilteni
icerisinde helirtilen Aldaki Davrany Standartlaring
uygun hareket edecekiir. Ozellikle Yikienici, bu
bitlten icerisinde tammlandigi seklivie. cinsel
istismar veva cinsel soémiirii teskil edebilecek highir
davranty icerisinde bulunmeayacakiir,

34.2 Yiiklenici, herhangi bir kimsenin, kendi
galisanlar: tarafindan veya Sézlesme kapsamindaki
herhangi bir hizmelti yerine getirmek iizere
Yiiklenici tarafindan gireviendirilen veva kontrol
edilen difer kiyiler tarafindan cinsel istismar veya
somiiriive maruz kalmasinr onlemek icin uygun
biitiin énlemlieri alacakirr. Bu amaglara vinelik
olarak, on sekiz yayinmn altindaki herhangi bir kiyi
ite bir cinsed iligki kurudmasi: bu iliskiye izin
verilmesi ile ilgili vasalara bakilmaksizin, soz
konusu kisi icin cinsel istismar ve samiirti anlamne
gelecektiv. Buna ek olarak. Yiiklenici, ¢alisanlarimn
veva kendisinin kontrol ettigi veva ve
goreviendirdigi diger kisileri, cinsel iliski veya
aktivite i¢in herhangi bir para, mal, hizmet veva
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34.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to
age in any case in which the Contractor’s personnel or any
other person who may be engaged by the Contractor to
perform any services under the Contract is married to the
person less than the age of eighteen years with whom sexual
activity has occurred and in which such marriage is
recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor’s personnel or such other
person who may be engaged by the Contractor to perform
any services under the Contract.

diger kivmetli seylerin takasmi yapmaktan veva
herhangi bir kisiyi istismar edecek veya ona zarar
verecek sckilde herhangi bir cinsel iliski icerisine
girmekten uzak tutimak i¢in, makul ve uygun olan
hiitiin onlemieri alacak ve bu tir davranslardan
uzak duracaktir,

34.3 Yuiklenicinin personelinin veya Yiiklenici
tarafindan Sozlesme kapsaminda herhangi bir
hizmetin yerine getirilmesi igin goreviendirilmis
olabilecek baska bir kisinin, birlikte cinsel faaliyet
gereeklestirmis oldugu on sekiz yasinmn altindaki
herhangi bir kisi ile evii oldugu durumlarda ve siz
konusu eviiligin Yiiklenicinin soz konusu
personelinin veya Sozlesme kapsaminda herhangi
bir hizmeti yerine getirmek fizere Yiiklenici
tarafindan goreviendivilnig olabilecek diger
kigilerin vatandasi oldugu iitkenin yasalari
kapsanunda gegerli bir eviilik olarak kabul edildigi
durundarda, UNDP vay ile ilgili olarak vukaridaki
standardr uvenlamavacaktr,

35. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none of the
UNDP funds received under the Contract is used to
provide support to individuals or entities associated

with terrorism and that recipients of any amounts
provided by UNDP hereunder do not appear on the list
maintained by the Security Council Committee established
pursuant to Resolution 1267 (1999). The list can be accessed
via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanction
s_list. This provision must be included in all sub-contracts or
sub-agreements entered into under the Contract.

35. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici Sizlesme
kapsaminda alinan UNDP fonlarimdan hi¢hivisinin
terorizm ile Higkili kigi ya da kuruluglara destek
saglamak tizere kullamimavacagon ve UNDP
tarafindan ishu belge kapsanmda verilen paralart
alen hie kimsenin 1267 sayilr (1999) karar wvarinca
kurulan Giivenlik Konsevi Komitesinin listesinde
ver almayacagun taahhiit etmeyi kabul eder. Bu
listeve
hups:avww.an.org/sc/suborglen/sanctions’ 1 267/ ay
_sunctions_list fizerinden ulagdabiliv. Bu hitkiim
ishu Sazlegsme icerisine dahil edifen biitiin alt
Sozlesmelerde ya da alt-anlagmalarda yer
almalidir.
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